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СЕМАНТИЧНИЙ АНАЛІЗ ЕМОТИВНОЇ ЛЕКСИКИ  

В РЕЛІГІЙНОМУ ДИСКУРСІ: НА МАТЕРІАЛІ  
КОРПУСІВ ПРОПОВІДЕЙ ГЛАВ АНГЛІКАНСЬКОЇ  
ТА УКРАЇНСЬКОЇ ГРЕКО-КАТОЛИЦЬКОЇ ЦЕРКОВ 

 
Емотивна лексика є важливим експресивним елементом, який 

використовують у релігійній сфері. Священнослужителі використовують 
її для більшого привернення уваги та досягнення потрібних емоцій у 
слухачів. 

У своїх працях поняття емотивної лексики досліджували наступні 
вчені: Ю. Д. Апресян, Н. І. Бойко, А. М. Манзій, М. В. Піменова,  
П. О. Селігей, В. І. Шаховський та ін. Ш. Баллі та В.  Гінекер вважали, 
що емотивність є однією з основних функцій мови, оскільки людині 
властиво передавати та ділитись емоціями, які її оточують у момент 
спілкування [1, с. 81]. 

В. Шаховський виділяє специфічний компонент значення слова – 
емотивний, та вважає, що він відображує емоції у слові у процесі їх 
вербалізації та семантизації [2, с. 92]. 

Оскільки ми розглядаємо емотивну лексику у релігійному дискурсі, 
зокрема у проповіді, доцільно розглянути дані поняття окремо.  
Т. В. Шиляєва стверджує, що релігійний дискурс – це статусно-рольова 
комунікація, головною метою якої є залучення та навернення людей до 
віри в Бога та покаяння [3, с. 469]. 

Л. Гончаренко стверджує, що релігійний дискурс характеризується 
такими компонентами: дискурсивні формули, прецедентні тексти, 
жанри, тематика матеріалу, стратегії, цінності, ціль, хронотом, учасники 
[4, с. 65–66]. 
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Для здійснення аналізу, було використано проповіді глав Української 
греко-католицької церкви (УГКЦ) Верховного архиєпископа Києво-
Галицького Святослава Шевчука та голови Англіканської церкви (АЦ) 
Архиєпископа Кентерберійського Джастина Порталь Вельбі на свято 
Воскресіння Христового 2020 року.  

Для корпусного аналізу було використано British National Corpus 
(BNCWeb). Оскільки в українській мові не існує корпусу проповідей, то 
для аналізу проповіді глави Української Греко-Католицької церкви було 
вирішено побудувати такий корпус. Для того, щоб створити програму-
корпус, було відібрано 41 проповідь глави Української Греко-
Католицької церкви за 2020 рік. Як результат отримали один корпус, 
який буде чітко характеризувати вживання емотивних лексем. 

Результатом проведення семантичного аналізу є поділ емотивних 
лексем на семантико-тематичні блоки. Емотиви англійської мови було 
поділено на блоки «Радість», «Страх», «Страждання», «Розчарування».  

Семантико-тематичний блок «Радість» охоплює лексику пов’язану із 
внутрішнім спокоєм людини, відповідністю із релігійним вченням та 
задоволеність релігійних потреб: hope, resurrection, Jesus, God, love, light, 
faith, peace. Семантико-тематичний блок «Страх» містить психологічні 
якості людини, які викликають неспокій та тривогу у індивіда: fear, 
shock, anxious, uncertainty, alone. Семантико-тематичний блок 
«Страждання» включає психологічні якості неспокою та муки: mourn, 
dark, suffer, frightened, rejected, persecution. Семантико – тематичний 
блок «Розчарування» складається з недовіри та зневір’я індивіда: despair, 
sorrow, wickedness, greed, grasping, poor, weak.  

Найбільший блок – «Радість», адже він становить 57% від загальної 
кількості аналізованих емотивів. Семантико-тематичний блок «Страх» 
займає 8,9%, «Страждання» – 12,5%, «Розчарування» – 12,5%.  

Загалом вибрано 56 емотивних лексем у проповіді глави 
англіканської церкви, з них 50% – іменники, 35,7% – прикметники та 
12,5% – дієслова. Розподіл наведено на рисунку 1.  

Під час проведення аналізу було досліджено вживання раніше 
вказаних емотивів у письмовій формі релігійного жанру як у чоловіків, 
так і у жінок.  

Для аналізу емотивної лексики проповіді глави Української Греко-
Католицької церкви було виділено 110 емотивних слів, з яких 40 (35,3%) – 
іменники, 43 (38,05%) – прикметники, 20 (17,6%) – дієслів та 10 (8,8%) – 
прислівників. 



8 │ ІІ науково-практична конференція 
  

 
Рис. 1. Розподіл емотивної лексики  

у проповіді глави англіканської церкви 
 

 
Рис. 2. Поділ емотивної лексики на основі роду автора 

 

 
Рис. 3. Розподіл емотивної лексики у проповіді глави Української 

Греко-Католицької церкви 
 
Під час аналізу емотивної лексики було виділено такі семантико-

тематичні групи: «Радість», «Страх» та «Розгубленість». 
До семантико-тематичної групи «Радість» належать такі лексеми: 

вселена, християни, світло, радість, віра, Спаситель, воскресіння, Отець, 
благодать, істинна, Божественність, трапеза, вихід, перемога, сила, 
свято, Пасха, мир тощо. Семантико-тематична група «Страждання» 
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включає такі лексеми: смерть, гріб, печаті, немочі, страх, темрява, воїни, 
хвороба, небезпека тощо. До семантико-тематичної групи 
«Розгубленість» відносимо наступні слова: каміння, сторожа, 
мироносиці, розгубленість, потрясіння, бездиханне, порожній, 
запечатаний тощо.  

Підсумовуючи розподіл лексики на семантико-тематичні групи, 
бачимо, що найбільшою групою є «Радість», оскільки проповідь була 
проголошена на свято Воскресіння Христового. Таким чином, глава 
УГКЦ намагався донести радість цього свята, не зважаючи на складний 
період, в якому ми зараз живемо.  

Більшість емотивних лексем у проповіді Архиєпископа 
Кентерберійського були утворені афіксальним способом. Найбільшою 
групою є слова, утворені за допомогою додавання суфіксів: hopeful, 
greatest, imaginative, utterly, reasonable, powerfully, wickedness, poverty, 
generosity etc. Наступною групою є емотиви, утворені суфіксально-
префіксальним способом: especially, uncertainty, unreasonable etc. 
Останньою групою є емотиви, які утворені додаванням префіксів: 
reconciliation. 

У проповіді глави Української Греко-Католицької церкви емотивні 
слова виражаються вживанням прикметників та зміною лексем на різні 
частини мови: воскрес/воскресає (дієслово) – воскресіння (іменник) – 
воскреслого/воскреслий/воскресле (прикметник). Також проповідь 
характеризується частим вживанням однорідних членів речення: 
«…Його перемогою, Його силою, Його мудрістю, Його благодаттю!» 
Бачимо, що Блаженніший вживає також перирази: Ісус Христос, Син 
Божий, Спаситель, Єдинородний.  

В обох проповідях глави церков порівнюють теперішні страждання 
від пандемії COVID-19. Проводячи паралель між сьогоднішніми подіями 
та подіями початку нашої ери, єпископи говорять можливість віднайти 
надію у Воскреслого Христа, так як це відбулось з апостолами. Обоє 
стверджують, що Воскреслий Господь принесе надію на нове життя та 
полегшить наші страждання.  
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ЧИТАННЯ ІНОЗЕМНОЮ МОВОЮ  

ЯК ЗАСІБ ДЛЯ ВІДПОЧИНКУ 
 
Заслуги такого виду мовної діяльності як читання, неможливо 

перебільшити. Це один з найкращих способів збагатити свій 
словниковий запас, розширити кругозір, збільшити словниковий запас і, 
як наслідок, підвищити ступінь впевненості під час спілкування і 
зробити вас цікавішим співрозмовником. Спілкуючись з людиною 
рідною мовою, швидко стає зрозуміло читає вона книги чи ні. У людини, 
котра читає книги, багатший словниковий запас, красиво сформована 
мова. Це також стосується і іноземної мови. 

Починаючи вивчати іноземну мову, кожен з нас мріє вивчити її добре 
або ж відмінно. Але згодом приходиш до думки, що не достатньо а ні 
часу, а ні терпіння. Але все ж вихід є: треба читати книги мовою 
оригіналу. Книги, котрі призначені для початківців, не потребують 
особливих знань граматики, зазначає І. Франк. Вони допомагають 
набрати лексику та звикнути до структури мови. Водночас, при читанні 
тільки однієї книги першого мовного рівня можливо вивчити або ж 
ознайомитись з основною граматикою. В адаптованих книгах, де 
наводяться дещо скорочені твори, як правило, вилучені або замінені 
сучасними та простішими рідкісні, застарілі або спеціалізовані слова й 
вирази.  
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Автор статті зазначає, що застосування адаптованої художньої 
літератури в навчальному процесі виховує звичку до читання іноземною 
мовою. До того ж читання взагалі сприятиме розвитку особистості й 
розумових здібностей, формуванню критичного мислення. 

Ми визначилися вже з необхідністю, при вивченні будь-якої 
іноземної мови з таким видом мовної діяльності як читання. Тепер 
потрібно визначитися з вибором літератури для читання. Перш за все 
вона повинна бути автентичної, тобто читайте те, що писалося носієм 
мови для носіїв. Подруге, читати те, що цікаво вам. Не має значення 
жанр чи обсяг. Головне, щоб читання приносило насолоду. Хоча, звісно 
існують деякі поради при виборі книг. Для початківців краще брати 
оповідання невеликих розмірів, тому що великі і втомлюють, і 
набридають, і губиться сам сюжет. Крім того шрифт, особливо на 
начальному етапі, має буди крупним. Читач захоче виділити незнайоме 
слово або вираз, зробити його більш помітним. Необхідно, щоб воно при 
кожній нагоді потрапляло на очі.  

Щоб вивчити мову, достатньо одного року, при умові щоденного 
заняття по 2-3 години. Стосовно читання – воно тільки допомагає і 
активує ваше вміння говорити. Воно значно полегшить сам процес 
вивчення і безпосередньо застосування мови. Прочитати меню або ж 
інструкцію в номері готелю буде набагато легше і простіше, якщо ця 
навичка розвинена. Велике значення має читання вголос. Це не тільки 
допомагає краще запам’ятовувати слова і конструкції, допомогає 
відпрацьовувати чіткішу (німецьких, у даному випадку) вимову звуків.  
А крім того ще й сприяє більш уважному прочитанню тексту. 

Тепер стосовно перекладу прочитанного. Чи потрібно перекладати 
кожне слово, чи абзац, чи вже сторінку. Ні в якому разі не варто 
перекладати кожне слово! Інакше існує загроза втратити саму 
зацікавленість до читання взагалі. Ми пропонуємо перекладати лише в 
тому випадку, якщо не зрозумів про що йдеться або ж взагалі втратив 
сюжетну лінію. В цьому випадку можливо знадобиться перекласти не 
тільки одне слово, а й речення, а то й цілий абзац. Цікаві слова чи вирази 
з розмовної мови доречно авторам-носіям дописувати знизу за полями з 
поясненнями, підбираючи інші, більш зрозумілі слова. В такому випадку 
і йде легке засвоєння розмовних, жанрових висловів. 

Декількома словами хотілось би торкнутися ще методу паралельних 
текстів або інакше – метод підрядкового перекладу. Це коли поруч з 
рядком, що надрукований німецькою мовою, точніше під ним, йде 



12 │ ІІ науково-практична конференція 
  
відразу переклад на рідній мові. Очі не встигають ще прочитати 
іноземний текст, а вже перестрибнули на рідну мову! В такому випадку 
втрачається увесь сенс читання Пропускається саме тренування 
розуміння німецької чи будь якої іноземної мови, знижується 
ефективність читання, бо втрачається увага і робота з словником. І, 
оскільки існує поруч рідна мова, читач не має змоги «зануритись» в 
іноземну мову, а шукає найпростіші шляхи.  

Незнайомі вирази повинні бути в тексті. Але вони мають бути 
винесені за рамки самого тексту. Ніколи не слід вивчати окремі слова, а 
необхідно використовувати контекст по максимуму. Наприклад, якщо 
запам’ятав якийсь вислів, то одне з слів автоматично викличе в пам’яті 
друге. Особливо корисно виписувати вже готові окремі фрази і 
намагатися використовувати їх якомога частіше в мові. 
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АНГЛІЙСЬКОГО ШПИГУНСЬКОГО РОМАНУ 

 
Написані в змістовному плані як детективні історії, шпигунські 

романи (фантастичного і реалістичного жанрів) за ідейною 
спрямованістю, методам викладу виступали одним з видів парадоксів в 
післявоєнній історії літератури. Одночасно вони виконували таку 
закладену в шпигунський роман функцію, як розвага і захоплення читача 
в змодельовану в художній фантазії історичну дійсність. Кожна людина, 
захоплена змістом твору, подумки брала участь в пригодах персонажа, 
стаючи у своїй уяві таким же мужнім героєм за допомогою художніх 
проекцій та ідентифікацій себе в ньому. По мірі того, як даний жанр 
формував власний універсум, що контрастував з банальним буденним 
життям читачів, поступово він починав функціонувати як засіб для 
ескапістських фантазій. Ескапізм як форма саморефлексії висловлював 
прагнення окремого індивіда піти від похмурої дійсності в світ ілюзій, 
фантазій і бажаних образів, що непогано вдавалося здійснити через 
читання шпигунських романів, які не залишали читацьку аудиторію 
байдужою по відношенню до описуваних подій і відстороненою до 
подвигів та невдач головного героя. З іншого боку, твори про шпигунів, 
що ставили за мету розважити і зайняти буденного читача, несли в собі 
якийсь політичний відтінок, що дозволяє конструювати певну 
громадську думку, а також формувати взаємне сприйняття народів один 
одним. Підсумувати дефініції терміну можна за допомогою фахового 
Енциклопедичного словнику англійської літератури ХХ століття, який 
визначає шпигунський роман як жанровий різновид, який тематично 
визначається зв’язком протагоніста зі шпигунством, структурно – 
близькістю до авантюрного оповідання з мотивами подорожі, двобою й 
акцентом на тривожному очікуванні того, що трапиться з головними 
героями [5]. 
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Особливим сплеском читацьких запрошень на шпигунську тематику 
в англійській літературі слід відзначити п’ятдесяти-шістдесяти роки 
минулого століття, які ввійшли до історії людства як період «холодної» 
війни. Звісно, цей потяг до літературної шпигуноманії найбільше був 
викликаний величезним скандалом, пов’язаним з ім’ям британського 
розвідника Кіма Філбі, який працював біля тридцяти років на радянську 
розвідку та створив ціле шпигунське кубло, до якого були залучені 
чиновники з верхівки владної структури. Ім’я голови радянської 
розвідки було відомо широкому загалу англійської публіки, завдяки 
однойменному роману Редьярда Кіплінга «Кім», головним героєм якого 
є хлопчик-розвідник на службі британської армії [4]. 

Тому романи про шпигунів не були чимось новим та екзотичним для 
англійської читацької аудиторії, в якої вже сформувався певний смак та 
вимоги до змісту романних подій. Подібним для них були основні 
структурні елементи, за якими будувався роман. По-перше, ключовою 
ідеєю значного числа детективів була ідея «комуністичної загрози» і 
«червоної небезпеки». Найчастіше шпигунські романи ставали відгуком 
на події, що відбувалися, будь то запуск першого космічного супутника 
у 1957, Карибська криза 1962 року, хрущовська «відлига», розрядка за 
часів правління генсека Леоніда Брежнєва. Письменники активно 
реагували на події, що відбуваються, залучаючи в них «агентів-героїв». 
Теми романів, як компоненти образу ворога, залежали від часу 
написання детективів. Наприклад, в період загострення відносин 
капіталістичного і соціалістичного блоків основною темою творів 
п’ятдесятих років ХХ століття було ядерне протистояння двох систем. 
По-друге, шпигунські романи представляли собою серію оповідань про 
агента британської розвідки, якому протистоять «дикуни» зі Сходу. 
Третьою загальною характеристикою творів даного жанру поставала 
фігура головного героя, в якій втілювалися риси ідеальної людини – 
істинного англійського джентльмена, який володіє такими якостями як 
благородство, чесність, милосердя, гострий розум. Зовнішній вигляд 
героя міг бути різним – або нагадувати античного атлета з розвиненою 
мускулатурою і такими, що запам'ятовуються рисами обличчя, або мати 
повністю протилежний якості. Але завжди такий агент діяв в 
небезпечних умовах. Портретний образ мав і негативний персонаж, який 
наділяється різними функціями і рисами. Вживання даного компонента в 
якості формованого образу ворога сприяло яскравого сприйняття 
дійсності. Позитивні персонажі покликані були обґрунтовувати 
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соціальні, духовні, моральні переваги капіталістичного світу і 
«дискредитувати» соціалістичні ідеї. 

Критерієм ствердливого образу західного розвідника (і західної 
людини у цілому) став створений Я. Флемінгом агент британської 
розвідки – Джеймс Бонд [6]. Ідеальний у всьому, впевнений у перевазі 
«вільного світу», він захищав моральні підвалини, демократичні цінності 
від зазіхань Країни Рад, пускаючи в хід всі форми вирішення проблеми, 
в тому числі і силові, жорстокі методи. Образ «східного противника», у 
якому важливе місце відводилося Радянському Союзу, поставав для 
британського читача у вигляді підступного, жорстокого ворога, готового 
в будь-який момент використовувати ядерну зброю з метою захоплення 
нових територій і розширення кордонів. У ці роки «холодної» війни 
домінував «демонічний» образ СРСР, прив'язаний до його «азіатської» 
природи походження. 

Для шпигунських романів даного періоду, незважаючи на дихотомію 
«цивілізація – варварство», з притаманними їм відповідними 
моральними характеристиками, в образах героїв і антигероїв 
превалювала така якість, як безжалісність до супротивника.  
У шістдесятих та на початку сімдесятих років минулого століття з 
появою психологічного жанрового різновиду шпигунського роману 
умовність, спрощеність і образність творів Я. Флемінга, А. Макліна та 
інших ставала більш виразною. Тепер романи мали зовсім іншу 
спрямованість і типаж головного героя, зображення «східного 
супротивника». Британські автори стали критичніше порівнювати 
існуючі політичні режими (комунізм і західні демократії), описуючи 
соціалістичний і західний лад в однаково негативному вигляді. Для їх 
романів був характерний пошук нового типу персонажу – глибоко 
психологічного героя, який би аналізував кожну свою дію, який 
відповідав перед власним сумлінням за скоєні вчинки. Саме такими були 
герої творів Дж. Ле Kappe [1; 2; 3]. 

Іншою особливістю англійського шпигунського роману цих років, що 
увійшли в історію як роки «холодної» війни, було прагнення авторів до 
пошуку нових сюжетів, які не пов'язані з Радянським Союзом. Образ 
«східного супротивника» ставав більш збірним, а географія сюжетів 
ширше: письменники переносили місце дії творів в різні комуністичні 
країни, від Китаю до Латинської Америки, де описували узагальнений 
образ прорадянського політичного режиму. Треба відмітити, що у 
шпигунських творах цього періоду англійської літератури напруженість 
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протистояння саме з комуністичним державним устроєм та комунізмом 
як анти-системою дещо вщухає, переходячи на особистість диктаторів. 

Таким чином, англійські шпигунські романи певною мірою стали 
одним із засобів сприйняття навколишньої дійсності, формування 
взаємної уяви про союзників і супротивників в період «холодної» війни. 
Британські письменники, створюючи художні твори подібного жанру, 
вигаданих героїв, їх характери, в той же час відображали реальну 
картину світу, представляючи читачеві можливість шукати і знаходити 
вихід зі складних проблем холодного протистояння. 
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ФОРМУВАННЯ ОБРАЗУ ШПИГУНА В ЛІТЕРАТУРІ 

 
Підвищення інтересу читацької публіки до жанру політичного та 

шпигунського роману в останні десятиліття пояснюється на жаль 
сумними причинами: активізація військових дій у різних кутках 
політичної карти обох півкуль та проникнення у сучасну людську 
свідомість таких понять як «міжнародний тероризм», «гібридна війна» 
тощо. Наслідками таких подій є формування у суспільній думці образа 
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ворогу, який відповідно законам нової війни дещо відрізняється від 
звичного та поширеного завдяки мистецтву кінематографії злодія з лав 
радянських чи південнокорейських спецслужб, який зі зміною 
політичної ситуації, перетворився на загального доктора Зло. 

Образ міжнародного шпигуна набув широкого ужитку в авторському 
інструментарії у літературі 50-60-х років. Згодом він стає культовим для 
всього мистецького доробку минулого століття, не останню роль у цієї 
популяризації теми шпигунства зіграли інші види мистецтва, переважно 
масові, такі як кінематограф, комікси, бульварна література тощо. 

Цей сплеск читацького інтересу до шпигунської та політичної 
тематики пов'язаний насамперед і безумовно з рядом зовнішньо та 
внутріполітичними скандалами, пов’язаними з викриттям шпигунів та 
оприлюдненням їх розвинутих агентурних зв’язків, що доходили до 
верховних посад в урядах та розвідних організаціях різних країн світу. 
Завдяки засобам масової інформації у цих здебільше розвинутих 
демократичних країнах це викликало не аби який суспільний резонанс. 
Чутки та вигадки, підбурені спогадами про свіжі у народній пам’яті 
застереження часів Другої світової війни щодо пильності та обережності, 
особливо у стосунках з незнайомцями чи особами, що викликають 
підозру. Але у воєнні часи панувала цензура, наявність якої повністю 
легітимізував воєнний стан. Після її відміна на масового читача полинув 
великій потік різноманітної інформації, який у 50-ті роки ХХ століття 
саме дещо почав відчувати нестачу свіжої тематики, привабливої для 
масової аудиторії. 

Саме у шпигунській атмосфері у мистецтві 50-60 років був 
сформований привабливого для світосприйняття мільйонами реципієнтів 
образ шляхетного та мужнього шпигуна, самовідданого безпеці своєї 
країни служаки, знавця витончених напоїв та жіночої душі. Втіленням та 
вершиною цього образу міжнародного шпигуна став герой романів Яна 
Флемінга Джеймс Бонд. 

Однак практика нинішніх політичних та воєнних події свідчить про 
застарілість такого уявлення про сучасну міжнародну шпигунську 
діяльність. Пітер Тейлор, британський журналіст, автор низки книг та 
документальних стрічок, фахівець з політичних та воєнних проблем 
Північної Ірландії, Аль-Каїди, ІДІЛ та ісламського тероризму взагалі, 
проілюстрував у статті «Шпигуни – які вони насправді» для видання BBC 
NEWS, який вигляд має сьогоднішній шпигун. Журналіст взяв інтерв’ю у 
декількох співробітників британської розвідки, з відповідей яких 
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виходить, що непомітність, здатність злитися з натовпом, вправність 
маскуватися не тільки не втратили свого значення для вмінь, необхідних 
шпигунові, а, навпаки, вийшли на новий якісний рівень, завдяки 
застосуванню сучасних технологій. Молоді співробітники підрозділів 
британських МІ5 та МІ6 (внутрішня та зовнішня розвідки), у котрих бере 
інтерв’ю Пітер Тейлор, розповіли йому, що сучасний агент «...гарно 
поводиться на людях, є розумним і може легко нав’язати контакт у будь-
якому середовищі». «Ви маєте розчинитися. Ви маєте бути «сірістю» – 
тобто, ніким, пересічною людиною з вулиці, яка не звертає на себе жодної 
уваги», – зауважує один з агентів. Великі психологічні зусилля потрібно 
використати для вербування, визначення мотиваційних чинників, серед 
яких «розчарування войовничою ідеологією «Аль-Кайди», бажання 
переїхати до Британії або ж гроші» [1]. 

Саме такими властивостями – непримітністю, здібністю заховатися у 
натовпі – наділений один із найперших літературних шпигунів – 
троянський розвідник Долон, центральний персонаж десятої пісні, 
названої на його честь «Долонія» у безсмертній поемі «Іліада». Її автор 
змальовує перед реципієнтом образ шпигуна, дещо відмінний від 
звичного сучасній публіці образу патентованого вбивці з манерами 
джентльмену з літератури років «холодної війни». Шпигун на кшталт 
Джеймса Бонда – це літературний герой, яким його автор намагався 
знайти виправдання гучним провалам у британський розвідці та 
падінням іміджу захисника та патріота в очах суспільства. Та ще й 
власної недалекоглядності, бо серед арештованих агентів радянської 
розвідки були близькі знайомі та друзі Я. Флемінга. 

Але, як показує нам автор «Іліади», шпигун, особливо з ворожого 
табору наділяється відразливими рисами та зображується з негативною 
конотацією. Так, вояки з ахейського табору, що зібралися шпигувати за 
ворогом, першопричиною свого вчинку виявляють бажання 
відзначитися у небезпечному завданні, щоб славетними вчинками 
відзначити своє ім’я, як героя походу на Трою. А після шанування дійде 
ряд і до бонусів: «…ще й коштовні одержав би він подарунки. Кожен з 
державців, що владу на цих кораблях обіймають, Подарував би вівцю 
йому чорну з маленьким ягнятком При материнському вим’ї, – скарбів 
цьому рівних немає. Бажаним гостем він буде на учтах і бесідах наших» – 
заохочує добровольців серед ахейських вояків старий Нестор [2]. 

І, навпаки, кандидатів до шпигунства у таборі ворожих до греків 
троянців стимулюють, насамперед, матеріальною віддякою. Мабуть 
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патріотично-войовничій дух у троянських вояків, що перебувають у 
грецькій осаді вже десятий рік, дещо вщух. І, хоча, ще не загинув Гектор – 
символ троянського опору, але й він розуміє низький моральний стан 
свого війська. Тому, ставлячи розвідницьке завдання перед зібранням 
військової старшини, насамперед обіцяє щедру винагороду, мовляв, 
ніхто не хоче заробити багатства? І вже на кінець своєї промови, немов 
би мимохідь, додає слова про винагороду у вигляді пари коней та візка. 
Цю особливість авторського відношення до протиборчих сторін, з 
ухилом симпатії до греків, наглядно демонструє славетний російській 
перекладач ХІХ століття М. Гнедич. Він оформлює обіцянку Гектором 
винагороди як ремарку – в дужках: «Кто между вами дерзнет  
(а покрылся б он светлою славой!) В сумраке ночи к ахейскому стану 
дойти и разведать…» [3]. На цю привабливу пропозицію свого 
воєначальника троянські старшини відповіли красномовним мовчанням, 
яке свідчить про небажання ризикувати життям участю у такій не зовсім 
благородній та славетній справі як шпигунство. Тай сам Гектор не дуже 
вірить в успіх запропонованої ним операції. Тому, коли знаходиться 
охочий до небезпечної вилазки, керманич троянського війська легко 
погоджується на умови, які пропонує Долон. Немов би Гектор не тільки 
не вірить у позитивний результат шпигунської розвідки, а й легко 
погодившись віддати коней та колісницю Ахілла (яку ще треба було в 
останнього здобути), мимоволі демонструє свої сумніви щодо перемоги 
троянців взагалі. 

Самий же троянський вояк Долон, який визивається провести 
розвідницькі дії у стані ахейців, зображений автором «Іліади» висловами 
з негативною конотацією як людина жадібна та недовірлива (вимагає від 
Гектора непомірної винагороди та урочистої клятви у підтвердження 
обіцянки); на вигляд невиразна, але швидка на ноги. Продовжуючи 
розповідь про Долона автор «Іліади» підкреслює його боягузтво та 
підступність. Потрапивши у полон до Одіссея з Діомедом (не врятували 
й швидкі ноги), троянський шпигун одразу стає на хибний шлях та почав 
улещувати грецьких вояків, обіцяючи їм багатий викуп від свого батька, 
бо він в нього – єдиний син.  

У цьому місті автор героїчної поеми «Іліада» зображує допит 
троянського шпигуна Одіссеєм та Діомедом. Ці ахейські герої 
розігрують ситуацію «Добрий допитувач // злий допитувач», яка так 
знайома з історії світового карного розшуку. «Будь спокійний, нехай 
тебе думка про смерть не бентежить», – запевняє полоненого Одіссей [2]. 
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Долону, який опинився у безвихідному становищі, нічого іншого автор 
«Іліади» не залишає, крім зрадництва та звинувачення Гектора, який, за 
словами троянського шпигуна, спокусив останнього щедрими 
подарунками, які уславлять його ім’я. Досить детально, з подробицями 
Долон відповідає на всі питання Одіссея стосовно місцезнаходження 
Гектора, стану його озброєння та коней, настроїв у війську троянців та їх 
союзників, розташування та кількості вартових. Нарешті, коли вражий 
агент розповів про ціль розвідки грецьких героїв – місцезнаходження 
табору вояків фракійського царя Реза та його славетних коней – у роль 
вступає «злий дізнавач» Діомед та відрізає шпигунові голову, яка, за 
виразною авторською подробицею, ще промовляла, відтята, навмисно 
благаючи про порятунок. Такий вирок ворожому розвідникові, судячи з 
ретельного опису страти Долону, підтримує і автор «Іліади». 

Можна полемізувати з того приводу, що Долон та Одіссей з 
Діомедом не зовсім міжнародні шпигуни у сучасному сенсі цього 
вислову, а скоріше військові розвідники. Але війна йде між двома 
народами – греками та троянцями, а заслані вояки виконують не тільки 
розвідницькі, а й шпигунські завдання диверсійного кшталту. Таким 
чином, можна визначити, що основні риси образу шпигуна вже було 
закладено автором військово-героїчної поеми «Іліада» у пісні десятій 
Долонія, в якій йдеться про перший в історії літератури шпигунський 
рейд, змальовані основні риси образу шпигуна: непомітність, спритність, 
хитрість, обережність. Та разом із ними: жадібність, підступність та 
здібність до зради. 
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КОМУНІКАТИВНІ СТРАТЕГІЇ І ТАКТИКИ  
В НАУКОВО-ПОПУЛЯРНОМУ СТИЛІ 

 
Завдяки розвитку Інтернет-технологій отримання знань стало більш 

доступним, популярні наукові статті стали широко поширеним явищем. 
У зв'язку з чим ряд останніх досліджень в області комунікативної 
лінгвістики зосереджені на особистості автора. Комунікативна поведінка 
автора, що включає стратегічний інструментарій, стає об'єктом пильної 
уваги лінгвістів.  

Як зауважує В.І. Карасик, потрібно врахувати, що, якщо «учасниками 
наукового дискурсу є дослідники як представники наукової 
громадськості, характерною особливістю цього дискурсу є принципова 
рівність усіх учасників наукового спілкування» [4, с. 37].  

На думку Є. Б. Нагієвої, специфіку науково-популярного стилю 
«багато в чому визначає переклад спеціальної наукової інформації на 
мову неспеціального знання» [5, с. 13]. Відповідно, основним завданням 
мовця є досягнення розуміння інформації адресатом.  

В цілому умови і параметри цього типу комунікації достатньо 
вивчені з позиції теорії дискурсу, теорії комунікації, комунікативно-
дискурсивної лінгвістики, прагмалінгвістики, психолінгвістики, 
соціолінгвістики (Н. Д. Арутюнова, Т. М. Астафурова, І. М. Горєлов,  
В. І. Карасик, M. Л. Макаров, А. В. Оляніч, С. А. Сухих, Є. І. Шейгал і ін.). 
Будучи широко поширеним типом комунікативної взаємодії у багатьох 
країнах, науково-популярний стиль, крім універсальних рис, безсум-
нівно, включає в себе і культурно-обумовлені характеристики.  

Лінгвокультурологічний вектор опису взаємодії мови і культури в 
процесі комунікації призводить до того, що дослідники говорять про 
визнання за мовою статусу лінгвокультурного коду [6]. 
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Д. В. Іванова зазначає, що «лінгвокультурний код дозволяє мовцю 
адекватно позиціонувати себе в процесі комунікації, оскільки він відо-
бражає соціальні відносини, духовні цінності, стереотипи лінгвокультурної 
спільноти, а також зумовлює сприйняття мовця партнерами по комунікації» 
[2, с. 71]. Цей факт обумовлений комунікативною компетенцією людини, 
яка «включає механізми, прийоми і стратегії, необхідні для забезпечення 
ефективного процесу спілкування» [2, с. 54].  

Лінгвокультурологічна маркованість найбільш явно проявляється при 
дослідженні стратегічного рівня в структурі комунікації. Беручи до 
уваги думку більшості дослідників про те, що на мовної стратегії мовця 
відбивається диспозиція його поглядів, цінностей, переконань, засвоєних 
соціальних норм (І. А. Стернін, С. А. Сухих), в роботі будемо розглядати 
«мовні стратегії як специфічні способи мовної поведінки», які 
здійснюються під контролем «глобального наміру» [7, с. 103].  

У структурі комунікації стратегії є комплексом мовних дій, 
спрямованих на досягнення комунікативної мети [7]. В рамках нашої 
роботи важливою є думка про те, що «моделі комунікативної поведінки і 
її інтерпретація залежать від сформованих у носіїв культури уявлень про 
принципи організації мовної взаємодії» [1]. Відповідно, можна вважати, 
що члени тієї чи іншої лінгвокультурної спільноти в типовій мовній 
ситуації реалізують певні стратегічні лінії комунікативної поведінки, 
обумовлені домінантними рисами, орієнтаціями, цінностями, 
виробленими в тій чи іншій лінгвокультурі.  

Оскільки в центрі нашого дослідження знаходиться науково-
популярний стиль, звернемося до ряду типологій комунікативних 
стратегій, розроблених дослідниками мовної діяльності комуніканта.  

Аналіз мовного матеріалу показує, що відмінною рисою стратегії 
інформування є використання тактики введення нової інформації на 
початку виступу. Наступний приклад це наочно ілюструє:  

I have the answer to a question that we've all asked. The question is,  
Why is it that the letter X represents the unknown? [8]. 

З перших слів адресант прямо говорить, що у нього є відповідь на це 
питання. Така заява практично не допускає сумнівів і звучить дуже пере-
конливо. Так, на аналізі письмового дискурсу Р. Каплан встановив, що «для 
носіїв англійської мови характерна прямолінійна, логічна, послідовна мо-
дель розгортання дискурсу у вигляді прямої лінії, коли основна ідея кому-
нікації представляється на самому початку і послідовно розкривається за 
допомогою вербального вираження всіх компонентів висловлювання» [3].  
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Аналіз практичного матеріалу свідчить також про те, що для 
досягнення мети інформувати і переконати аудиторію комунікант 
активно вдається до стратегії встановлення контакту. Виступ Елізабет 
Гілберт (англ. Elizabeth Gilbert) – американської письменниці, автора 
бестселера «Eat, Pray, Love», починається з власного представлення: I am 
a writer. Writing books is my profession, but of course it's more than that. It is 
also my great lifelong love and admiration [8]. Перш, ніж визначити мету 
виступу, автору важливо зблизитися з аудиторією. Для цього адресант 
апелює до свого особистого досвіду, а також використовує емоційно-
оціночні засоби з метою захопити увагу і інтерес адресата.  

Англомовні лінгвокультури, такі як британська і американська, 
відносяться до «коротких» у порівнянні зі східними культурами, але не 
настільки «короткими» в порівнянні з україномовною. Далі комунікант, 
який здійснює виступ, реалізує стратегію закріплення контакту. Він 
використовує ряд наступних тактик:  

1) тактика використання особистого досвіду: And people would say, 
«Are you not afraid that you will never succeed?... – The answer is a short 
answer to all these questions: «Yes». Yes, I am afraid of all these things;  
Or biographical facts: How, for example, my dad was a chemical engineer, 
and I never mention in his 40 years of chemical engineering that someone 
asked him if he was afraid to be a chemical engineer, you know?; 

2) вживання особового займенника 1 особи (в однині або множині): 
We writers, we kind of do have that reputation...;  

3) використання питальних речень, імітації діалогу: What is your 
motive for action? What exactly drives you in your life today? Not 10 years 
ago. Do you use the same template? Because I believe that the invisible force 
of the internal drive that is activated is the most important. I'm here because I 
believe that emotions are a life force. 

Цей прийом вмотивований прагненням мовця утримати увагу і 
направити думку слухачів таким чином, щоб спільно прийти до 
необхідного висновку.  

4) тактика скорочення міжособистісної дистанції: And the question  
I want to ask everyone here today is, are you all cool with this idea? Is it 
convenient for you? 

5) емоційно-оцінна тактика: I have to tell you that I am both excited and 
excited. My excitement: I get a chance to get something back. My task: the 
shortest seminar I usually do is 50 hours. (Laughter) I'm not exaggerating.  
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I do weekends – I do more, obviously I also train people – but I'm excited, 
because how did you learn the language? 

У наведеному вступі мовець об'єднує декілька тактик: посилається на 
особистий досвід, переходить до суті виступу з постановки питання, а 
також позначає своє хвилювання, використовуючи емоційно-оцінну 
лексику. Прагнення мовця викликати у слухачів емоції виділяють як 
окрему емоційно-оцінну стратегії.  

Аналіз практичного матеріалу показує, що емоційно-оцінна тактика 
виступає засобом актуалізації глобальної стратегії переконання. Подібну 
характеристику комунікативної поведінки можна тлумачити як 
«стереотипне уявлення про спільну взаємодію, акцентуючи увагу на 
«публічності, а не на офіційності» [9].  

Стратегічність спілкування як ціннісна домінанта, властива 
англомовному спілкуванню, дозволяє вирішувати завдання, які залежать від 
різних умов спілкування, для успішного перебігу мовної взаємодії. 
Англомовна культурна модель науково-популярного дискурсу, 
прямолінійна, логічна, експліцитна, найбільш точно відповідає самому 
поняттю «стратегії» як оптимального способу досягнення поставленої мети.  
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ДО ПИТАННЯ ПРО ФУНКЦІОНУВАННЯ ЕВФЕМІЗМІВ  
У ВІЙСЬКОВО-ПОЛІТИЧНОМУ ДИСКУРСІ  

СУЧАСНОЇ НІМЕЦЬКОЇ МОВИ 
 
Останнім часом у мовознавчих наукових дослідженнях пильна увага 

приділяється вивченню явища евфемії як засобу маніпулятивного впливу 
на адресата, однак недостатньо уваги приділяється дослідженню 
евфемізмів у військово-політичному дискурсі сучасної німецької мови.  

Актуальність порушеної теми зумовлено відсутністю спеціальних 
праць з дослідження проблеми евфемії як комплексного системно-
комунікативного явища у військово-політичному дискурсі сучасної 
німецької мови, а також недостатнім вивченням їх функціонування у 
текстах публіцистичних видань, присвячених військовій тематиці.  

Об’єктом дослідження є явище евфемії у сучасній німецькій мові, а 
предметом – комунікативно-прагматичні характеристики евфемістичних 
лексичних одиниць німецькомовного військово-політичного дискурсу. 

Мета дослідження полягає у виявленні специфіки та природи 
евфемізмів як мовного явища задля впливу на адресата, репрезентованих 
у текстах німецьких ЗМІ на військову тематику. 

У політичній комунікації, особливо коли це стосується війни, існує 
досить багато табуйованих тем, висвітлення яких вимагає особливої 
обережності і делікатності. Адже ті комунікативні завдання, які стоять 
перед політиками, неможливо вирішити, використовуючи лише прямі 
номінації, без приховування. Основна мета, що переслідується мовцем 
при евфемізації свого мовлення у політичних і військових відносинах, – 
це прагнення уникати комунікативних конфліктів і невдач, не 
створювати у співрозмовника відчуття комунікативного дискомфорту.  
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Своє визначення поняттю «евфемізм» пропонує Ю. С. Баскова, яка 
розуміє під цим поняттям «заміну будь-якого небажаного у даній 
ситуації слова чи висловлення за допомогою нейтрально або позитивно 
конотованого визначення з метою уникнути конфлікту у спілкуванні 
і/або приховати неприємні явища дійсності» [1, с. 7].  

Як слушно зауважує М. П. Брандес, основні функції газетно-
публіцистичного стилю є інформаційна та агітаційно-пропагандистська, 
що реалізують політичну інформацію для ідеологічного впливу на маси з 
метою формування суспільної свідомості і спонукання їх до активних 
дій [3, с. 149]. Турчин В.В. та Турчин М.М. доповнюють, що «газетно-
публіцистичний стиль відображає всі події, що відбуваються у світі і є їх 
так званим каталізатором. Його основна мета − впливати духовно, 
ідеологічно на читача, тобто він виконує і емоційно-експресивну 
функцію, саме тому в цьому стилі мовлення зустрічається значна 
кількість політичних евфемізмів. Вони використовуються або з метою 
уникнення конфліктів та комунікативного дискомфорту, або ж з метою 
маскування, приховання істини» [4, с. 190]. 

Однією із специфічних характеристик політичного дискурсу є 
ідеологія політичної коректності. Часто дискурсивні вміння політика 
важать більше, ніж його особистісні риси. Політичний дискурс 
спрямований на майбутній контекст. Він містить у собі ціннісне 
відображення, переживання [2]. 

Способи утворення евфемізмів вельми різноманітні. Найбільш 
поширеними способами є метонімічні перенесення, вираження поняття 
будь-якою однією його ознакою, на кшталт: 

Polizisten im US-Bundesstaat Pennsylvania haben einen mit einem Messer 
bewaffneten Schwarzen erschossen [6]. 

In den USA gibt es seit Monaten eine Debatte über Polizeigewalt gegen 
Schwarze [6]. 

Крім того, евфемізми можуть утворюватися за допомогою 
метафоричних переносів, перифраз, переосмислень та інших. 
Найчастіше евфемізми утворюються при запозиченні іншомовних слів. 
Іншомовне запозичення дозволяє висловити те чи інше поняття менш 
прямолінійно. 

Також евфемізми можуть бути утворені за допомогою різних 
словотворчих засобів (суфіксація, префіксація, словоскладання тощо).  

Варто зазначити, що нові евфемізми можуть бути створені у будь-
який момент для досягнення будь-якого ефекту – мовні евфемізми або 
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неологізми. За своєю суттю нові політкоректні лексеми є свого роду 
неологізмами. Особливо це помітно на прикладі неологізмів в рамках 
проведення ґендерних досліджень.  

Наведемо приклади: Efrauzipation замість Emanzipation, 
Schirmfrauschaft замість Schirmherrschaft. 

Entmannzipation hin, Efrauzipation her [5]. 
Die «Efrauzipation» des Mannes [7]. 
З огляду на зазначене вище, можна стверджувати, що явище 

евфемізації представляє особливий інтерес у сучасних наукових 
розвідках, оскільки в останні десятиліття процес утворення евфемізмів 
відбувається достатньо інтенсивно, тож вони отримують більш широке 
поширення в різних сферах мовної діяльності, зокрема і в військово-
політичному дискурсі. 
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КІНЕСИЧНІ ЗАСОБИ СТВОРЕННЯ ОБРАЗУ ПЕРСОНАЖА 
В РОМАНІ Ф. САГАН «BONJOUR TRISTESSE» 

 
Роман «Bonjour tristesse» – один із найвідоміших творів французької 

письменниці Франсуази Саган. Портрети її героїв, як зовнішні, так і 
психологічні, створені з надзвичайною точністю завдяки художній 
майстерності та проникливому погляду письменниці в природу людини. 
Провідна роль у відтворенні авторського задуму та створенні 
персонажного портрету належить вербальним засобам, зокрема 
стилістичним. Водночас, невербальні засоби спілкування повніше 
розкривають героя твору, його індивідуальність, дають змогу зазирнути 
в його внутрішній світ, а отже, глибше зрозуміти зміст художнього 
тексту.  

Варто зазначити, що проблема визначення ролі, місця та значення 
невербальних засобів у художньому творі відображена в чисельних 
наукових роботах психологів, літературознавців, мовознавців, лінгвістів 
з різних країн: Є. Верещагіна, К. Ізарда, А. А. Калити, Л. Корнєвої,  
Г. Крейдліна, Ю. Лотмана, Л. І. Тараненко, J.-C. Chabanne та інших. 
Дослідницький інтерес сучасних мовознавців до вивчення невербальних 
засобів спілкування у творах художньої літератури обумовлює 
актуальність нашої роботи.  

Метою роботи є визначення ролі кінесичних засобів у створенні 
образу героя.  

Об’єктом нашої розвідки виступають кінеми, що беруть участь у 
створенні цілісного образу персонажа, доповнюють його.  

Матеріалом дослідження слугує роман Ф. Саган «Bonjour tristesse». 
У роботі ми використовуємо класифікацію кінем, яку запропонував 

Ф. Бацевич, розрізняючи такі її види: міміка, постави тіла, жести, хода, 
контакт очима [2, с. 60]. 
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Поєднання у творі вербальної та невербальної інформації дає змогу 
автору якомога детальніше передати психологічний стан героя твору у 
певний момент, його настрій, «зазирнути в душу персонажа, створити 
його психологічний портрет» [1, с. 114]. Так, наприклад, у романі  
Ф. Саган «Bonjour tristesse» для створення образу головної героїні 
використовуються кінеми на позначення постави тіла, що додатково 
характеризують дівчину, її характер, психологічний стан. Варто 
звернути увагу на обставини, за яких була застосована ця кінема. Після 
того, як Сесіль образила Анну та батька, Реймонд наказав їй підійти. 
Дівчина не зрушила з місця: 

Je restai immobile près de la portière, dans un grand tourbillon de 
pensées [3]. 

Кінему пози (restai immobile) ужито для того щоб передати 
нерішучість героїні, яка повністю поринула в роздуми. Сесіль постає як 
дівчина, яка дуже любить свого батька й переживає за майбутнє їхньої 
родини. У наведеній ситуації проявляється її хвилювання та 
прив’язаність до близької людини.  

Окрім цього, для отримання більш цілісного зображення 
темпераменту головної героїні, Ф. Саган застосовує кінему контакту 
очима:  

Au son de ce «pas vous?» je levai les yeux et mon père baissa les siens, 
très ennuyé [3]. 

Навіть найменші зміни в емоційному стані людини стають помітними 
завдяки її погляду. В поданому уривку головна героїня звела очі (levai 
les yeux), тобто вона була готова вислухати співрозмовника. 
Використання цієї кінеми демонструє сміливість дівчини. Опущені очі її 
батька (baissa les siens) свідчать про страх і бажання уникнути розмови. 
Отже, ми вважаємо що в цьому прикладі автор передає такі риси 
характеру, як рішучість Сесіль і боягузтво Реймонда за допомогою 
кінеми контакту очима.  

У наступних прикладах авторка детальніше змальовує образ 
Реймонда. Кінема міміки, а саме – усмішки, доповнює його персонажний 
образ: 

J'envoyai un regard désespéré à mon père. Il me répondit par un petit 
sourire gêné [3]. 

Батько відповів доньці ледь помітною вимушеною усмішкою (un petit 
sourire gêné). На нашу думку, кінесичний прийом змін у міміці виражає, 
з одного боку, співчуття, та невпевненість у собі – з іншого. Звернімо 
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увагу на обставини, за яких цю кінему було застосовано, щоб краще 
зрозуміти причину її використання: Анна наполягала на тому, щоб 
Сесіль почала готуватися до екзаменів, а дівчина шукала підтримки в 
батька. Реймонд у цій ситуації мав стати на сторону чи то майбутньої 
дружини, чи то доньки. Отже, він опинився в ситуації вибору та змучено 
посміхався, щоб хоч якось підтримати доньку, але не відштовхнути 
Анну. На нашу думку, кінема міміки в даному випадку дає можливість 
передати нерішучість персонажа твору та його бажання зберегти гарні 
стосунки з донькою та коханою жінкою.  

Авторка зображує Реймонда як галантного чоловіка, з гарними 
манерами, який навіть у ситуації, коли потрібно робити складний вибір 
між двома жінками, намагається бути тактовним, уважним до кожної з 
них, готовим надати свою допомогу та підтримку:  

Il marchait entre les deux, les soutenant, leur tendant successivement la 
main avec une bonne grâce, le naturel qui n’étaient qu’à lui [3].  

Кінема жестів (tendant successivement la main) виражає підтримку, а 
також символізує складність прийняття рішення головним героєм, 
свідчить про невпевненість у почуттях, страх неправильного вибору. На 
той момент йому треба було обрати з цих двох жінок ту, що замінить 
матір його доньці. Кінема жестів у даному випадку допомагає виразити 
складність прийняття рішення.  

Кінесичні засоби створення образу персонажа зустрічаємо також в 
описі іншої героїні роману – Анни.  

Elle ne sourit pas: elle ne souriait que quand elle en avait envie, jamais 
par décence, comme tout le monde [3].  

Такий опис Анни – героїні, що дуже відрізняється від інших своєю 
мудрістю, характеризує її як людину серйозну, можливо занадто. 
Відсутність усмішки, як елементу ввічливого спілкування, що позначає 
прихильність до співрозмовника (ne souriait que quand elle en avait envie) 
може свідчити про впевненість у собі, принциповість, небажання бути 
улесливою.  

У наступному прикладі детальніше розкривається образ цієї героїні. 
Використано ту ж кінему усмішки, але прагматичне значення її 
відрізняється:  

Elle sourit dans la glace comme on sourît à quelqu’un qu’on va quitter [3].  
У цьому випадку кінема усмішки має відтінок суму, коли Анна, 

дивлячись на себе в дзеркало, ніби прощається з тим, кого вона має 
залишити (comme on sourît à quelqu’un qu’on va quitter). У наведеному 



м. Одеса, 11-12 грудня 2020 р. │ 31 
 
уривку жінка усміхається сама собі, а з попереднього прикладу відомо, що 
вона ніколи не дарує усмішку співрозмовнику для того, щоб йому 
догодити. Можливо, вона в цей момент веде внутрішній діалог, питає себе 
про щось. Ці роздуми можуть стосуватися її закоханості в чоловіка, який 
уже має стосунки та світогляд якого відрізняється від її власного. Ця 
ситуація може здатися й трагічною, й комічною водночас, що викликало 
на її обличчі дещо сумну усмішку. Тож, кінема міміки в цьому текстовому 
фрагменті слугує для позначення самоіронії, критичного ставлення героїні 
до життєвих обставин, у яких вона опинилась.  

Отже, у ході аналізу роману Ф. Саган «Bonjour tristesse», виявлено, що 
авторка неодноразово застосовує кінесичні засоби для створення 
довершених образів персонажів твору. Їх використання в художньому 
мовленні – це важлива складова змалювання як позитивних, так і 
негативних рис героїв. Ось чому важливо вміти правильно інтерпретувати 
кінеми міміки, жестів, ходи, постави, контакту очима, вжиті письменником. 
В результаті проведеного нами дослідження, було встановлено, що 
кінесичний засіб міміки з відсутністю усмішки додає образу персонажа рис 
упевненості в собі та принциповості. При цьому кінема усмішки в різних 
ситуаціях може бути трактована неоднаково: в одних випадках вона 
виражає невпевненість, в інших – відображає внутрішній діалог і свідчить 
про критичне мислення з елементами самоіронії. Кінеми пози та жестів у 
проаналізованих прикладах свідчать про нерішучість героїв. Такі 
протилежні риси характеру, як сміливість і невпевненість, передані за 
допомогою кінеми контакту очима. Таким чином, кінетичні засоби, що 
використовує Ф. Саган у романі «Bonjour tristesse» відіграють важливу роль 
у створенні реалістичних персонаж них образів, а герої твору постають 
перед читачем більш щирими та відвертими. 

Перспективним для подальших досліджень вважаємо вивчення місця 
невербальних засобів у художніх творах різних літературних жанрів. 
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ОСОБЛИВОСТІ ВИКОРИСТАННЯ МЕДИЧНОЇ ЛЕКСИКИ 
У РІЗНИХ ФУНКЦІОНАЛЬНИХ СТИЛЯХ МОВИ 

 
Актуальність теми полягає у тому, що частіше за все медична 

лексика та її функціонування розглядаються крізь призму суто наукових 
текстів, у яких інформація подається стисло, чітко структурованою та у 
притаманній науковому стилю формі, яка недоступна для широкого 
загалу, адже медична лексика традиційно асоціюється з науково-
технічною літературою. Проте, існує величезна кількість текстів, 
медичного спрямування, які, втім, не відносяться до наукового 
функціонального стилю взагалі або ж знаходяться на стику різних стилів 
і, відповідно, використання медичної лексики та термінології у таких 
текстах має свої особливості і характерні риси. 

Характерною лексичною одиницею галузі медицини (як і будь-якої 
іншої галузі науки і техніки) є термін. У системі професійного мовлення 
терміном називають слово або словосполучення, яке виражає чітко 
окреслене поняття тієї чи іншої галузі науки, техніки, культури, 
мистецтва, суспільно-політичного життя тощо [3]. 

Термінологія медичної галузі характеризується різноманітністю її 
складу. Терміни можуть бути одно- або багатокомпонентними, можуть 
використовуватись у вигляді абревіатур або у повному вигляді. Крім того, 
в англійській медичній мові поширені фразові дієслова на позначення 
певних процесів, а також використовуються метафори. Наявна велика 
кількість термінів-епонімів. Терміни цієї галузі або їх частини (корені, 
суфікси або префікси) часто мають походження з давніх мов. 

Під функціональним стилем мається на увазі певна система мови, що 
відповідає за цілі та умови спілкування саме у певній сфері і поєднує у 
собі сукупність специфічних стилістичних мовних засобів [2]. 
Функціональні стилі відрізняються один від одного чітким 
розмежуванням жанрів, термінологією та літературною подачею. 
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Залежно від сфери суспільного життя, в якій застосовується мова, на 
сьогоднішній день виділяють п’ять функціональних стилів: офіційно-
діловий, науковий, публіцистичний, розмовний та художній. 

Офіційно-діловим стилем називають такий функціональний стиль 
мовлення, який є засобом письмового спілкування у сфері ділових 
відносин, зокрема, наприклад, у сфері правових відносин та управління 
[1, с. 55]. Говорячи про особливості текстів офіційно-ділового стилю 
саме у медичній сфері, можна розглядати такі типи документів, як історії 
хвороби, офіційні документи щодо регуляції певних медичних процесів, 
договори між клінікою та пацієнтом щодо проведення певних видів 
лікування тощо. Стилістично забарвлена, а в цьому випадку саме 
медична лексика, є досить частотною у таких текстах (cryopreservation, 
anaphylaxis, vaccine). Крім того, у текстах наявні загальновживані слова, 
що в конкретному контексті набувають медичного значення (problems у 
значенні «хвороби або симптоми, скарги»; clear у значенні «без 
дефектів»). Всі подібні тексти насичені абревіатурами, акронімами та 
скороченнями, такими як: PERRLA – pupil, equal, round, reactive to light 
and accommodation; HPV – human papillomavirus. Цікаво, що деякі такі 
скорочення можуть бути омонімічними до певних слів, як, наприклад, 
FISH – fluorescence in situ hybridization. Серед термінологічної лексики, 
окрім абревіатур, акронімів та скорочень зсутрічаються також прості, 
складні та складені терміни. Наприклад: abdominal pain, dysphagia, 
neuroglycopenic symptoms, hepatitis A.  

Науковим стилем називають такий функціональний стиль, який 
обслуговує власне сферу наукової діяльності та характеризується 
монологічністю, а також великою кількістю термінів та наукових слів  
[1, с. 62]. Тексти наукового функціонального стилю у медичній галузі 
можуть бути представлені медичними науковими статтями, науково-
навчальними матеріалами тощо. У текстах даного функціонального 
стилю присутня велика кількість термінологічної лексики у вигляді 
абревіатур, акронімів та скорочень, часто з поясненнями (ECG – 
electrocardiography; OSAS – obstructive sleep-apnea syndrome; ERCP – 
endoscopic retrograde cholangiopancreatography). В текстах наявна велика 
кількість простих, складних та складених термінів, таких як: trauma, 
sinus rhythm, ankyloglosia, congenital anomaly, apnea−hypopnea index, 
pseudotumor zoonotic parasitic disease. 

Публіцистичним функціональним стилем називають переважно мову 
ЗМІ. Цей стиль слугує для впливу на людей та їх інформування. Даний 
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стиль характеризується різноманіттям тематик, які висвітлюються за 
його допомогою (охорона здоров`я, військова справа, політика тощо)  
[1, с. 71]. Таким чином, сюди відносимо різноманітні тексти ЗМІ на 
медичну тематику. У текстах даного функціонального стилю, які 
відносяться до медичної галузі, поряд з власне термінологічною 
лексикою різних типів, простою, складною чи складеною (reward 
deficiency syndrome, type 2 bipolar disorder, relapse, melanoma, 
cytomegalovirus), а також абревіатурами, скороченнями чи акронімами 
(ADHD – attention deficit hyperactivity syndrome, LDL – low-density 
lipoprotein, CMV – cytomegalovirus, TGF-b – transforming growth factor 
beta), співіснує у великій кількості не лише нейтральна лексика (unique, 
concern), а й емоційно забарвлена лексика (good, satisfied, gladly), і навіть 
метафорична лексика, порівняння тощо (pack a big enough dopamine 
punch, the barricade of depression). Однак, можна стверджувати, що 
тексти публіцистичного стилю на медичну тематику дуже відрізняються 
один від одного. Певні тяжіють до більш нормованої мови, ближчої до 
наукового мовлення, інші, навпаки, використовують різноманітну 
лексику та художні засоби. 

Розмовним функціональним стилем називають такий стиль, який 
слугує для неформального спілкування, при якому автор ділиться з 
оточуючими інформацією з побутових питань в неофіційній обстановці 
[1, с. 79]. У розмовному функціональному стилі медична лексика 
реалізовується у вигляді назв ліків, поширених хвороб, симптомів тощо 
(cough, flu, cold, aspirin). Складні, складені терміни використовуються 
рідше ніж прості, іноді використовуються скорочення без їх 
розшифровки (HIV AIDS). Можливе використання народних або 
застарілих слів замість медичних термінів (consumption замість 
tuberculosis). У розмовній мові часто повні назви хвороб не 
вимовляються, особливо це стосується епонімічних назв (Alzheimer`s 
disease – Alzheimer`s). Важливою особливістю художнього стилю є те, 
що в залежності від жанру, тематики та проблеми, описаної у 
художньому творі, він може набувати певних рис інших функціональних 
стилів. Можна стверджувати, що художня література майже не 
використовує абревіатури, акроніми, скорочення. У текстах художнього 
стилю рідко зустрічаються суто наукові терміни, які невідомі широкому 
загалу, зазвичай їх значення розшифровується у виносках у нижній 
частині сторінки або у спеціальному розділі наприкінці книги. У 
художніх творах можна зустріти такі прості, складні та складені медичні 
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терміни та загальновживані слова на позначення медичних реалій, як: 
delusions, blood corpuscles, insanity, memory lapses, hysteria, perception, 
Parkinson's disease, disease germs. Можуть зустрічатися такі вирази, як 
positive phase, negative phase, та слова examine, tests, labyrinth, які можна 
назвати міжгалузевими, проте у літературі медичного спрямування їм 
надається відповідно медичний зміст. Крім того, у художньому жанрі 
зустрічаються архаїзми (вже згадане consumption). Художньому стилю 
також притаманне використання емоційно забарвлених слів поряд з 
медичними (extreme and extraordinary loss of recent memory, excellent 
ability), переносних значень (edge of hysteria; 'Can it be knocked out by 
Parkinson's disease?'), фразеологічних одиниць (makes a good living out of 
that arm) тощо. Також можуть використовуватись розмовні варіанти слів 
як, наприклад, укорочені слова (doc'). 

Отже, говоримо, що кожному функціональному стилю мови 
притаманні певні закономірності функціонування у них медичної 
лексики. До таких закономірностей відносимо: наявність у науковому та 
офіційно-діловому стилях великої кількості різноманітної саме 
термінологічної медичної лексики; наявність у вищеназваних стилях 
більш складної за структурою лексики ніж в інших стилях; для 
художнього, розмовного та публіцистичного стилів стилів характерна 
неоднакова насиченість медичною лексикою різних текстів, адже все 
залежить від волі автора або мовця; можливість використання застарілої 
медичної лексики у розмовному та художньому стилях; можливість 
використання поряд з медичними словами емоційно забарвлених слів, 
метафор, порівнянь у розмовному, художньому та публіцистичному 
стилях; переважна відсутність абревіатур та акронімів у художньому та 
розмовному функціональних стилях мови. 
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СУЧАСНОЇ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ 

 
Словниковий склад мови є складною системою, що виникла в 

результаті історичного розвитку, що характеризується діахронічною 
мінливістю. Досліджуючи мовну систему сучасної англійської мови, 
лінгвісти стикаються з фактом її неоднорідності, за наявністю 
різноманітних за походженням слів, тому що носії мови у процесі 
багатовікового історичного розвитку вступають в політичні, громадські 
та культурні зв’язки з носіями інших мов. Крім споконвічно англійських 
слів словниковий склад сучасної англійської містить велику кількість 
лексичних елементів різного походження. Найбільший вплив на 
справили латинська, французька і скандинавська мови. 

Система мови постійно рухається і розвивається. Найрухомішим 
рівнем є лексична система, тому що саме вона в першу чергу реагує на 
всі зміни в суспільстві. Дуже влучне зауваження з цього приводу зробив 
Е. Сепір: «Зміни в лексиці викликаються вельми різноманітними 
причинами, більшість яких носить культурний, а не чисто мовний 
характер». 

Споконвічно англійська лексика становить близько 30% всього 
словникового складу, але саме вона відображає найбільш древні поняття. 

Запозичення протягом багатьох століть було одним з основних 
способів збагачення словникового складу і є результатом зближення 
народів на основі економічних, політичних, наукових і культурних 
зв'язків. 

Приклади запозичень 
Латинські: pepper, wine, plant, mile, angel, monk, candle, school, rose. 
Грецькі: geometry, grammar, critic, Christmas, scheme, physics 
Скандинавські: give, take, want, their, they, egg, leg,  
Французькі:  
– уряд: nation, parliament, authority, power; 
– їжа: lemon,peach, bacon, beef, biscuit, cream,; 
– сімейні відносини: spouse, niece, uncle; 
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– ігри та розваги: leisure, delight, music, restaurant, pleasure,; 
– література: romance, literary, story; 
Розглянемо інші засоби збагачення словникового складу сучасної 

англійської мови. 
Розрізняють кількісне та якісне збагачення словникового складу. 
Кількісний спосіб поділяють на внутрішній та зовнішній. 
Внутрішній спосіб – поповнення словникового складу мови з 

допомогою його внутрішнього потенціалу.  
• Конверсія 
Найбільш поширеним різновидом конверсії в англійській мові є 

вербалізація іменників. Цим шляхом від іменників походять багато 
дієслів: 

The soldiers were mortared  
She felt her eyes tearing 
I want the man shadowed. [3, c. 250] 
Іменники, утворені конверсією від дієслів і вживаються з дієсловами 

get, have, take, give, позначають одноразову дію: get a call, give a ring, take 
a look, give smb. a push, have a dip. 

• Афіксація 
Афіксація – це спосіб утворення слів за допомогою приєднання 

словотворчих афіксів до основи слова.  
Афікси, за допомогою яких створюється відносно багато нових 

утворень : 
суфікси: -y -ing, ed, -ee, -ist, -; 
префікси: re-, super-, pro-,anti-, etc. 
A smarty (розумниця) 
Environmentalist (виступає проти забруднення навколишнього 

середовища) 
Weightlessness (невагомість) 
a lefty (лівша) 
• Компресія 
Компресія – утворення слів на основі словосполучень і речень в 

наслідку чого знижується рівень компонентів вихідного 
словосполучення чи речення.  

Do it your self – on the do-it-your-self principle 
a money-or-your-life demand 
a pay-as-you-go bar 
A conference held out of town – an out-of-town conference 
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• Абревіація 
Прості абревіатури створюються шляхом відкидання складів основи: 

demo (demonstration), caps (capital letters), ad (advertisement), intro 
(introductory sentence). 

Складні абревіатури створюються з допомогою абревіації і складання 
основ. Вони складаються з початкових букв або складів слів або з їх 
поєднанням з основами: 

V-Day – Victory Day, Interpol – international police. 
• Дезафіксація 
В англійській мові дезафіксація спостерігається при поєднані 

словосполучень і в результаті утворюються складні слова типу 
to housekeep, to enthuse, to vacuumclean,to stagemanage [7]. 
Зовнішній спосіб кількісного поповнення словникового складу 

мови – запозичення слів з інших мов. 
Якісне поповнення словникового складу – зміна семантичної 

структури слова. 
1) Генералізація значення, тобто розширення або узагальнення – 

зміна значення. Слово яке називає предмети одного виду, поширюється 
як найменування на всі види даного роду. 

Journey: подорож одного дня – подорож будь якої продовженості. 
pipe: музичний інстремент – будь-який довгий, пустий, циліндричний 

предмет. 
2) Спеціалізація значення – зміна значення, в результаті якого слова 

закріплюються тільки за одним з видів роду.  
deer: тварина – олень 
wife: жінка – дружина 
affection: емоції, почуття – любов, прихильність 
3) Метафора – це перенесення найменування на предмети іншого 

роду або виду за подібністю другорядних ознак. 
sharp wine 
soft light, 
the foot of a mountain 
a fox – хитрий чоловік 
4) Деградація – це процес зміни значення, коли негативний 

емоційний стає центральним 
Imp – «молодий пагін рослини» – «дитина» – «зла істота, бісеня» 
5) Елевація – процес пов’язаний з посиленням позитивної емоційної 

оцінки 
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Knight – «слуга» – «лицар» – «сміливий, шляхетний чоловік» 
Англійський вокабуляр не припиняє оновлюватися новими 

одиницями. Науковці стверджують, що в середньому в період року 
англійській мові поповнюється на 800 нових слів – більше, ніж у 
багатьох інших мовах світу. Це поповнення словникового складу 
продовжується не тільки за рахунок запозичень але і за рахунок 
«внутрішніх ресурсів» мовної системи – словотворчих процесів і 
переосмислення вже існуючих значень. Зростання словникового запасу 
відображає не лише загальний прогрес, досягнутий людством, але й 
особливості способу життя мовленнєвої спільноти, способу розвитку 
його науки та культури. Лексичне багатство мови свідчить про рівень 
розвитку суспільства. Ось чому мовні та соціолінгвістичні проблеми, 
пов’язані з розвитком, поповненням словникового запасу, завжди були в 
центрі уваги мовознавців. 
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ЛІНГВІСТИЧНА ПАРАДИГМА ЯК ЕЛЕМЕНТ СУЧАСНОЇ 

ГУМАНІТАРНО-НАУКОВОЇ МЕТОДОЛОГІЇ 
 
Кожен новий етап у розвитку лінгвістичної науки характеризується 

подальшими змінами на погляди інтерпретації мовних явищ. Відповідно, 
різні розуміння природи мови та підходи до її дослідження варіюються, 
що підвищує ефективність дослідження мови в різних аспектах, на 
різних рівнях і з різних ракурсів. Саме такий, «новий погляд на старий 
зміст» й утворює явище «парадигми», яке перебуває в центрі 
лінгвістичної уваги вже тривалий час і потребує ретельного аналізу та 
узагальнення, що й зумовлює актуальність дослідження. З огляду на це, 
метою нашої роботи є аналіз процесу зародження лінгвістичної 
парадигми, різних поглядів на поняття та систематизація його типів. 

Ф. де Сосюр – перший дослідник в лінгвістичному дискурсі, який 
досліджував поняття «парадигма» та визначив його як певну сукупність 
форм одного й того ж слова. Також, значний внесок у вивчення наукової 
парадигми, її методологічного потенціалу під час розвитку сучасної 
методології внесли такі дослідники, як: І. Голубовська, І. Корольов,  
Т. Кун, О. Леута, Б. Манчул, М. Марчук, О. Селіванова, Р. Ситняк та інші. 

Відтак, Т. Кун парадигму класифікує як: «визнані всіма наукові 
досягнення, які впродовж певного часу дають науковому співтовариству 
модель постановки проблем і їх розв’язків» [2, с. 17]. 

Модерна лінгвістика під науковою парадигмою визначає систему 
поглядів на мову, яка є основною на кожному етапі історії лінгвістичних 
учень та окреслює предмет і принципи мовознавчих досліджень 
відповідно до культурно-історичного і філософського контексту епохи 
[3, с. 10–11]. 
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Для молодої парадигми мовознавства характерні нові настановчо-
пізнавальні параметри: експансія до інших наук (експансіонізм), 
антропоцентризм, функціоналізм та когнітивізм у вивченні мовних 
явищ, пояснювальний характер тлумачення мовних феноменів 
(експланаторність), аксіологічність, прагматизм [1, с. 10]. 

Під час вивчення даного поняття О. Леута у своїй праці «Сучасна 
парадигма лінгвістики – проблеми й перспективи» виділяє три основні 
наукові парадигми, які визначили основні етапи становлення світової 
лінгвістичної думки. А саме: лінгвістичну компаративістику, 
структурно-системну, комунікативно-прагматичну [3, с. 11]. 

Іншу класифікацію пропонують І. Голубовська та І. Корольов. На їх 
глибоке переконання, науковці визначають систематичну модифікація 
домінанти трьох або чотирьох основних парадигм наукового дискурсу. 

По-перше, особливого значення в лінгвістиці набула XIX ст. набула 
генетична, порівняльно-історична або еволюційна парадигма.  

Домінуючою в першій половині XX ст. була таксономічна або 
системно-структурна парадигма, що базувалась на таких засадах: 
«синхронічності лінгвістичного опису, онтологічного дуалізму 
інваріантів і варіантів мовних одиниць, системності мови, її рівневої 
ієрархії, наявності системних відношень на всіх мовних рівнях».  

Наступна, прагматична або комунікативно-функціональна парадигма, 
розбудова якого припала на другу половину XX ст.. Вона спричинила 
переосмислення мовознавчих досліджень стосовно аналізу людського 
чинника в мові, діяльнісної та телеологічної поведінки мовної системи в 
комунікативному середовищі. Тобто, сутність мови почала 
обговорюватись як певний інструмент збільшення ефективності та 
досягнення людиною тріумфу, оптимізації інтерактивних відношень 
мовців у комунікативній ситуації, різних типах дискурсу. 

Останньою, але не менш значущою є когнітивна або когнітивно-
дискурсивна парадигма, що спрямована на тлумачення безперервних 
кореляцій та взаємозв’язків між мовою або мовними продуктами та 
структурами знань, операціями мислення та свідомості [4, с. 16].  

Поняття «зміни парадигми», на думку дослідників, означає 
заперечення настанов і принципів попередньої, що не завжди 
відбувалося в історії мовознавства. Наприклад, при переході від 
системно-структурної до прагматичної, адже системність залишалася і 
принципом функціонально-комунікативної, і найсучаснішої, синерге-
тичної парадигми. 
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М. Макаров наголошує на тому, що перехід від однієї домінуючої 
парадигми до іншої не передбачає її буквальну заміну чи повне 
заперечення, а, скоріше, виражається у зміні наукових метафор, поглядів 
на мову, нових пріоритетах, методах і перспективах, що у «знятій» 
формі містять ідеї й досягнення попередників.  

М. Алефіренко зазначає, що домінування однієї з парадигм 
зберігається до тих пір, поки несумісні з нею мовні факти не руйнують її 
методологічної доктрини. Нагромадження протирічь в певній парадигмі 
спричиняє формування частин нового знання, зародження наукових 
напрямів, а згодом – кризову ситуацію, що спричиняє руйнування 
підвалин старої парадигми і закладається підґрунтя нової. Тобто, до тих 
пір поки нова парадигма не набере достатньої ваги, вона зазнає утисків із 
боку представників попередньої. Так відбувалося при переході до 
лінгвістичного функціоналізму, і так само сьогодні відбувається 
становлення когнітивно-дискурсивної парадигми [5, с. 45]. 

Лінгвістична парадигма є складним і диференційованим явищем у 
науково-методологічному дискурсі, що сягає своїм етимологічним 
корінням античності, та не припиняє домінувати на кожному етапі 
історії лінгвістичних учень. Вона спрямовує дослідників на виявлення 
ціннісних аспектів досліджуваної наукою реальності, тому що будь-яке 
знання виражається мовними засобами.  

З огляду на все сказане, зрозуміло, що методологічний потенціал 
поняття і досі цілковито не вичерпано, про що свідчать різні спроби 
експлікувати його зміст у найрізноманітніших епістемологічних 
контекстах, одним із яких є лінгвістична дослідницька програма 
філософії та методології науки. 
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СТРУКТУРНА КЛАСИФІКАЦІЯ ТЕРМІНІВ 
УКРАЇНСЬКИХ НАУКОВИХ ТЕКСТІВ  

В ГАЛУЗІ КОМП’ЮТЕРНОЇ ЛІНГВІСТИКИ:  
ЯКІСНІ ТА КІЛЬКІСНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ 

 
Мета нашого дослідження – вивчити структурні особливості 

термінологічної складової українських наукових текстів в галузі 
комп’ютерної та математичної лінгвістики на матеріалі наукової 
періодики, а саме Вісника Національного університету «Львівська 
політехніка» – «Комп’ютерна та математична лінгвістика». Оскільки 
матеріал будь-якого дослідження в корпусній лінгвістиці має бути 
хронологічним та тематично однорідним, то для матеріалу дослідження 
обрано 26 статей, опублікований у збірнику під рубрикою «Комп’ютерна 
та математична лінгвістика» у № 673 [1] та 689 [2].  

Дослідження проводилось за наступним алгоритмом. Спочатку було 
укладено корпус текстів з комп’ютерної лінгвістики, далі – проведено 
текстову розмітку корпусу з використанням тегів, щоб виокремити 
терміни: <trm> … </trm>, а потім тексти були опрацьовані спеціально 
написаною комп’ютерною програмою, в результаті чого виник список 
термінів. Наступний етап – створення джерельної бази дослідження. 
Список був перенесений в середовище Microsoft Excel, де були видалені 
повтори, визначено категоріальну приналежність термінів, їх структурні 
характеристики, частиномовні моделі, довжина, способи творення та 
проведено квантитативні дослідження. 

Серед досліджених термінів, які функціонують у текстах з 
комп’ютерної та математичної лінгвістики виявилося 236 одноком-
понентних і 553 багатокомпонентних одиниць (які налічують дві і 
більше кореневі морфеми), що становить 29,91% і 70,08% відповідно. Це 
характеризує загальну тенденцію сучасного термінотворення, яка 
полягає у використанні складних синтаксичних одиниць. С. Гриньов 
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стверджує, що «60-95% термінів в сучасних європейських мовах – це 
багатокомпонентні одиниці» [3, с. 141]. Довжина багатокомпонентних 
термінів представлена у таблиці 1. 

 
Таблиця 1 

Довжина багатокомпонентних термінів 
Довжина терміну Кількість % 

двокомпонентні  446 69,44% 
трикомпонентні 124 20,25% 
чотирикомпонентні 34 5,61% 
пятикомпонентні 21 3,44% 
більше 9 1,27% 
Всього  634 100,00% 
Джерело: розроблено авторами 

 
До найважливіших характеристик багатокомпонентних термінів 

належать частиномовна модель, яка визначає структуру мовної одиниці. 
Існує залежність між частиномовною моделлю та категоріальним видом 
терміна. Багатокомпонентні терміни, які функціонують у текстах з 
комп’ютерної лінгвістики, описуються 24 частиномовними моделями 
(табл. 2). Із цієї кількості 23 припадають на інтрагалузеві терміни, тобто 
спеціальні терміни власне комп’ютерної лінгвістики, 13 – на 
екстрагалузеві, тобто спеціальні терміни суміжних галузей, й лише 3 – 
на загальнонаукові терміни. Спільними для трьох категорій є три 
частиномовні моделі: прикметник + іменник, іменник + іменник, 
прикметник + іменник + іменник.1 

Представлена таблиця, якщо не рахувати останній три стовпець  
(у якому наведена відносна частота), є прикладом спряженої таблиці.  
Її аналіз за методом хі-квадрат свідчить, що існує залежність між 
частиномовною моделлю та категорією термінів. 

Серед інтрагалузевих термінів продуктивними є такі моделі: NN, AN, 
NNN, ANN, NAN, ANNN. У цьому переліку продуктивність кожної 
наступної моделі менша, ніж попередньої (різниця статистично 
значуща). Майже половина багатокомпонентних термінів належить до 
моделі AN та NN. Домінування утворень цього типу, можливо, 
пояснюється, з одного боку, тенденцією до лаконічності та спрощення 

                                                           
1 У таблиці вжито такі умовні позначення: N-іменник, A-прикметник, prep-

прийменник, І-інтрагалузевий термін, Е-екстрагалузевий термін, З-загальнонауковий 
термін. 
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мовних форм, з іншого – широким діапазоном відношень, які здатна 
передавати ці конструкції NN. 

 
Таблиця 2 

Частиномовні моделі багатокомпонентних термінів 
№ Частиномовна модель І Е З Кількість % 
1 AN 192 152 23 367 57,89% 
2 NN 46 18 9 73 11,51% 
3 ANN 57 10 2 59 9,31% 
4 AAN 33 16  49 7,73% 
5 NAN 18 4  22 3,47% 
6 NNN 11 3  14 2,21% 
7 ANNN 1 2  11 1,74% 
8 AANN 1 6  8 1,26% 
9 ANprepAN 1 4  5 0,79% 
10 NANN 1 4  5 0,79% 
11 AAAN 1 4  3 0,47% 
12 NNNN 1   3 0,47% 
13 NprepNN 1 2  3 0,47% 
14 AANAN  1  2 0,32% 
15 AANprepNNprepN 1   1 0,16% 
16 ANAAN 1   1 0,16% 
17 ANNNANANN 1   1 0,16% 
18 ANNNN 1   1 0,16% 
19 NNNAN 1   1 0,16% 
20 NNNNprepN 1   1 0,16% 
21 NNprepAN 1   1 0,16% 
22 NNprepN 1   1 0,16% 
23 NprepAN 1   1 0,16% 
24 NprepN 1   1 0,16% 

 Всього 374 226 34 634 100,00% 
Джерело: розроблено авторами 

 
Серед екстрагалузевих термінів моделі NN та AN мають приблизно 

однакову продуктивність. Статистично значуща різниця продуктивності 
спостерігається у парах AN :: NNN та ANN :: NAN. Серед 
загальнонаукових термінів лише пара NN :: AN демонструє значущу 
різницю. 

Якщо порівнювати продуктивність однієї й тієї самої частиномовної 
моделі у двох категоріях термінів – інтрагалузевих та екстрагалузевих 
(загальнонаукові у зв’язку з малою кількістю багатокомпонентних 
одиниць не беремо до уваги), – то статистично значуща різниця 
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спостерігається лише щодо моделі AN. Терміни, побудовані за нею, 
частіше (у відсотковому аспекті) спостерігаються серед екстрагалузевих 
одиниць. 

Як зазначає С. Дерда, процес формування термінології з 
комп’ютерної лінгвістики не відзначається якоюсь особливою 
специфікою – він відбувається аналогічно до всіх комплексних наук [4]. 

Формування термінів з комп’ютерної лінгвістики відбувається 
традиційно – шляхом іншомовних запозичень (за правилами української 
транслітерації) (ад’юнкт, букмарка, інтерфейс, екстенсіонал, браунінг, 
десигнант, дефініція); шляхом лексико-словотвірного калькування 
іншомовних термінів з використанням власних та іншомовних морфемних 
ресурсів (мережа, навантаження, безпосередні складники); шляхом 
запозичень термінів з інших суміжних терміносистем (зокрема, з їхніх 
українських версій) (еквівалент, алгоритм, валентність, зміст/форма, 
знак, картотека), а також семантичного переосмислення 
загальновживаних слів (реномінацією) (дерево, вузол, коло, джерело, 
масив, меню). Запозичені терміни можуть функціонувати в комп’ютерній 
лінгвістиці одночасно як перекладні й як транслітеровані (інколи навіть 
зберігається напис слів латинкою, так, наприклад, screensaver – зберігач 
екрана і скрінсейвер, bookmark – букмарка і закладка).  

У нашій вибірці виявлено такі способи творення термінів в галузі 
комп’ютерної лінгвістики: транлітерація, перекладацька транскрипція, 
переклад, реномінація, національний термін, комбінований термін. 

Переважна більшість (68,51%) термінів утворена комбінованим 
способом. Це характерно для багатокомпонентних термінів, де один із 
компонентів може бути транслітерованим, інший калькованим і всі вони 
узгоджені між собою перекладацькою транскрипцією. Серед 
однокомпонентних термінів – на чільному місці такі способи творення: 
транслітерація, реномінація (переосмислення звичних понять), 
запровадження національних термінів. Співвідношення способів 
творення термінів у галузі комп’ютерної лінгвістики ілюструє діаграма 
на рис. 1. 

Отже, творення термінів комп’ютерної лінгвістики здійснюється за 
допомогою традиційних способів термінотворення української 
літературної мови, продуктивність кожного з яких неоднакова. 
Співвідношення способів творення – комбінований – перекладацька 
транскрипція – транслітерація – переклад – національний термін – 
реномінація: 45,8:10,1:6,8:1,9:1,3:1. 
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Рис. 1. Способи термінотворення в галузі комп’ютерної лінгвістики 

Джерело: розроблено авторами 
 

Список використаних джерел: 
1. Вісник Національного університету «Львівська політехніка». – Львів: 

Видавництво Львівської політехніки, 2010. – 396 с. – (Інформаційні системи та 
мережі; вип. 673). 

2. Вісник Національного університету «Львівська політехніка». – Львів: 
Видавництво Львівської політехніки, 2010. – 360 с. – (Інформаційні системи та 
мережі; вип. 689). 

3. Гринев С. В. Введение в терминоведение. – М.: Московский лицей, 1993. – 
310 c. 

4. Дерда С. М. Українська термінологія в галузі прикладної (комп’ютерної) 
лінгвістики (логіко-лінгвістичний аналіз): автореф. дис. на здобуття наук. 
ступеня канд. філ. наук: спец. 10.02.01 «українська мова» / Дерда С. М. – Київ, 
2007. – 24 с. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



48 │ ІІ науково-практична конференція 
  

Kopytina Anastasiia 
PhD student, Assistant Lecturer, 

Borys Grinchenko Kyiv University 
 

SOCIO-CULTURAL FACTORS  
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 (ON THE EXAMPLE OF THE CONCEPTUAL FIELD SPACE) 
 
Language is alive and changeable as a person. Both of them change 

according to internal and external reasons. As Jean Aitchison mentioned: «On 
the one hand, there are external sociolinguistic factors – that is, social factors 
outside the language system. On the other hand, there are internal 
psycholinguistic ones – that is, linguistic and psychological factors which 
reside in the structure of the language and the minds of the speakers»  
[1, с. 143]. In this paper we want to define the socio-cultural (external) 
factors, the events that happened in 2020 and affected or transformed the 
subject of lexical-semantic language level – the conceptual field (CF). 

First, we should explain that conceptual (lexical-semantic field) is a way 
of systematizing lexical-semantic level of the language into different groups 
around one concept or prototype. Its groups go into unpredictable and chaotic 
correlations: «Any change in the lexical structure of the language affects the 
systemic relations. There are often cases when a word, acquiring a new 
meaning, affects the appearance of similar meanings in all other semantically 
related words. In other words, there is a semantic «infection» of words of a 
certain microsystem, as a result of which in systemic associations there is a 
parallelism of meanings, and often forms»1 [2, с. 210]. So, once there are 
changes in one CF we may trace them in other related fields.  

Second, to affect the CF, the socio-cultural factors are limited in their 
ways: they create new objects, phenomena that need to be named and 
consequently fixed in some CF; they borrow words to fulfill the lacunae in the 
description of the situation elements: internal (interdisciplinary connections), 
external (from another language); they provoke personal associations not 
motivated by any language need. 

Third, when we mention the CF changes we must take into account that 
the modifications may be absorbed only at the first and second periphery of 
the conceptual fields. The core cannot change, otherwise it’s another concept. 

                                                           
1 Translation by Kopytina A.S. 
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We must admit that the reasons/factors of CF changes, the next social-
cultural events in 2020, also represent themselves five, closely related to the 
SPACE, concepts: COVID, INTERNET, WAR, POLITICS and FIRES. 
These cultural factors did not appear from nowhere recently and they existed 
before. But we evaluate them (not excluding the other possible factors) as 
strong socio-cultural reasons that were noticeable this year according to the 
media, political and personal discourse: 

1) COVID-19 : this phenomenon evaluates the safety of place, causes 
limited places in the hospitals, controls social distancing and colours country 
zones into green, yellow, orange or red. It used the way of interdisciplinary 
links and borrowed words from the field SPACE to talk about health and 
medicine issues. Lexeme covid entered CF SPACE as adjective to place, 
environment: «In all departments of Zarichne Hospital there are «covid 
«places»1 [3, o.s.].  

2) INTERNET : due to the pandemic, this year it became the main place 
of life and all the events now have prefix online- (online-lesson, online-
concert, online-interview etc.). First, the INTERNET CF is subfield of CF 
SPACE that combined INFORMATION data with SPACE lexemes and 
appeared due to the socio-cultural factor that created this new phenomenon, 
new environment in the end of the last century. Second, developing it uses 
words from the CF SPACE to fulfill the lacunae. The creation of the 5G 
wireless networks and products created new phenomenon named and fixed in 
the CF INTERNET. Additionally, it enforced the division of space into «5G 
covered» and «non-5G covered»: «5G is now rolling out in selected areas. In 
non-5G coverage areas, you’ll automatically switch to our 4GX/4G or 3G» 
[4, o.s.]. Here we can see that INTERNET created new concept that also 
intruded the CF SPACE the first way. 

3) WARS: this year is marked by Armenia-Azerbaijan war, Ukraine-
Russia and Iran – Iraq wars that caused geographically separated people, 
annexed area, made zones grey, uncontrolled. Azerbaijan got new territories 
that belonged before to Armenia and modify inner systems of space 
organization in the CF SPACE: «Azerbaijan wins some land, while Turkey 
and Russia carve out spheres of influence» [5, o.s.]. It also means changes in 
the association of ordinary people talking about one of the territory giving it 
new features. CF SPACE lends units to CF WAR to describe the situation 
elements of this socio-cultural factor.  

                                                           
1 Translation by Kopytina A.S. 
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4) Massive forest FIRES in Australia and Brazil were factors to change 
the attitude to green zones that were providing the planet with oxygen. 
Moreover, they forced different animals to change the environment of 
existence that may change geographical localization of animal species in 
general. This socio-cultural factor is changing the space and its conceptual 
field : «Already, millions of acres have burned, creating dangerous levels of 
air pollution, displacing nearly 90,000 people and killing a billion animals» 
[6, o.s.]. 

5) POLITICS: the final fullfillement of BREXit caused the semantic shift 
in the meaning of the EU and UK concepts. New concept of BREXit entered 
CF POLITICS by the creation of a new phenomenon. The factor also will be 
reflected in the connected CF SPACE: «The 2016 referendum called by May’s 
predecessor David Cameron had delivered a narrow majority in favour of 
leaving the EU, and Brexit had become both a word and a plan» [7, o.s.]. 

As a result, we want to define the Сoronavirus pandemic, the 5G network 
creation, the Armenia-Azerbaijan war, Brazil and Australian forest fires and 
BREXIT as main socio-cultural factors of conceptual fields modifications in 
2020. INTERNET, WAR, COVID, POLITICS, FIRES and SPACE are five 
interrelated conceptual fields that represent these historical events and 
undergone lexical-semantic changes. In case with 5G and BREXIT factors we 
fixed the creation of new concepts to enlarge conceptual fields INTERNET 
and POLITICS consequently. As it was said at the beginning, the changes in 
one system, in one CF, cause the changes in the other fields. The named social 
events created associative, semantics and lexical changes in the concepts 
INTERNET, WAR, COVID, POLITICS, FIRES. All the five conceptual 
fields including SPACE take units to fulfill lacunae and simultaneously lend 
their lexemes with / without meanings.. This is the unstoppable process of 
exchanging between conceptual fields. In the following researches we plan to 
study the ways of interaction of conceptual field SPACE with COVID-19 / 
CORONAVIRUS / PANDEMIC concepts based on the language corpus data. 
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М. ЯЦКІВ ТА В. СТЕФАНИК: ГЕНЕТИЧНА 
СПОРІДНЕНІСТЬ НА КВАНТИТАТИВНОМУ РІВНІ 

 
Творчість талановитого західноукраїнського письменника Михайла 

Яцкова – видатного майстра короткої психологічної новели – залишила 
помітний слід в українській літературі. Не зважаючи на те, що творчість 
М. Яцкова стала об’єктом студій низки дослідників [1; 2; 4], її вивчення 
не втрачає актуальності і вимагає залучення новітніх теоретико-
методологічних стратегій (корпусної лінгвістики, концептуальної 
лінгвістики, інтертекстуальності, лінгвостатистики та ін.). Не досліджу-
вались і традиції В. Стефаника-новеліста у творчості М. Яцкова, які 
очевидно прослідковуються і на якісному, і на кількісному рівні. 

Метою нашого дослідження стало встановлення статистичних 
характеристик ідіостилю М. Яцкова та порівняння їх з аналогічними, 
обчисленими за корпусом новел В. Стефаника. 
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Далі ми уклали корпус малої прози М. Яцкова, до якого увійшли  
60 новел, об’єднаних у збірку «Чорні крила» [5]. Загальна 
характеристика корпусу подана у таблиці 1. 

 
Таблиця 1 

Загальна характеристика дослідницького корпусу 
№ Показник Кількість 
1.  Символи 219590 
2.  Слововживання 42963 
3.  Словоформи  26035 
4.  Кількість різних слів 9167 
5.  Абзаци 1618 
6.  Речення 3954 

Джерело: розроблено авторами 
 
На основі цих показників можна обчислити індекси, які 

характеризуватимуть ідіостиль письменника: багатство словника, 
середня повторюваність слова у тексті, автоматичний індекс 
читабельності, індекс винятковості, індекс концентрації тексту, індекс 
лексичної щільності тексту. Ми також провели морфологічне 
маркування корпусу тексту повісті (застосовано класичний поділ слів на 
частини мови), і для кожної частини мови автоматично отримали її 
частотність у тексті і в словнику (реєстрі) автора. Найчастотнішими 
словами у тексті є службові частини мови: у тексті вони функціонують 
найактивніше і охоплюють майже його третину: 34,14%. Подібну високу 
активність у тексті має ще один замкнений клас слів – займенники: вони 
займають близько 12 % тексту. Приблизно однакову частку у тексті 
покривають прислівники та прикметники (відповідно 8,44% і 8%). 
Найменш чисельними виявилися числівники (0,75%).  

Отже, ми обчислити ряд коефіцієнтів, що різносторонньо кількісно 
характеризують лексичний рівень новел М. Яцкова. Співставимо їх з 
аналогічними індексами, обрахованими на основі статистичних 
показників, що характеризують лексичний рівень новел В. Стефаника. 
Дані наведено у таблиці 2. 
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Таблиця 2 
Квантитативні характеристики лексичного рівня новел  

М. Яцкова та В. Стефаника 
№ Коефіцієнт М. Яцків В. Стефаник 
1.  Багатство словника 0,61 0,56 
2.  Середня повторюваність слова у 

тексті 
1,65 

1,77 
3.  Індекс винятковості 0,24 0,17 
4.  Індекс концентрації тексту 0,49 0,59 
5.  Індекс лексичної щільності тексту 0,4 0,56 
6.  Автоматичний індекс читабельності 8,08 5,17 
7.  Коефіцієнт іменних означень 0,51 0,38 
8.  Коефіцієнт дієслівних означень 0,41 0,16 
9.  Ступінь номінальності 0,73 0,79 

Джерело: розроблено авторами 
 
Ми також провели порівняльний аналіз частот частин мови в новелах 

М. Яцкова та В. Стефаника. Дані наведено на діаграмі (рис. 1). 
 

 
Рис. 1. Порівняльний аналіз частот частин мови  

в М. Яцкова та В. Стефаника (%) 
Джерело: розроблено авторами 

 
Як бачимо, здебільшого в новелах обох письменників використано 

дієслова (21,48% у М. Яцкова та 39,74% у В. Стефаника), іменники 
(15,69% і 31,38% відповідно). Найчастотнішими словами у текстах є 
службові частини мови: вони функціонують найактивніше і охоплюють 
34,14% і 26,07%. У В. Стефаника займенники менш активні, вони 
становлять 6,32%, що майже вдвічі менше, ніж у М. Яцкова (12%).  
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У текстах М. Яцкова переважають дієслівні означення (прислівники: 
8,44% у порівнянні з 6,33% з текстами В. Стефаника), а у В. Стефаника – 
іменні означення (прикметники, які покривають 9,62% – 8% у  
М. Яцкова). Найменш чисельними в обох текстах виявилися числівники 
(0,72% і 0,75%). 

Для встановлення істотності / неістотності статистичного 
розходження між значеннями коефіцієнтів для новелістики двох 
письменників зробимо розрахунки χ2, який у лінгвостатистиці має назву 
критерію однорідності.  

Для визначення критерію однорідності треба мати певну кількість 
показників для кожної вибірки. Будується таблиця, в якій стільки рядків, 
скільки вибірок, і стільки стовпчиків, скільки показників, що 
співставляються. За результатами нашого дослідження таблиця набуває 
наступного вигляду: 

 
Таблиця 3 

 k1 k2 k3 k4 k5 k6 k7 k8 k9 ∑T 

T1 0,61 1,65 0,24 0,49 0,4 8,08 0,51 0,41 0,73 13,12 

T2 0,56 1,77 0,17 0,59 0,56 5,17 0,38 0,16 0,79 10,15 
∑k 1,17 3,42 0,41 1,08 0,96 13,25 0,89 0,57 1,52 23,27 
 
Використовуємо схему обчислення χ2, запропоновану В. Пербийніс 

[3, с. 72–73], застосувавши формулу: 

χ2 = 𝑆𝑆 × ��
(𝑘𝑘𝑘𝑘𝑘𝑘𝑘𝑘)2

∑ 𝑘𝑘𝑘𝑘∑𝑘𝑘𝑘𝑘
− 1� 

Зробивши необхідні обчислення для нашої таблиці, отримаємо: 
χ2 = 0,45. 

Щоб вирішити, чи свідчить χ2 про істотне розходження, треба 
оцінити його за таблицею критичних значень χ2 [3, с. 155]. Оцінку цю 
проводять за допомогою визначення кількості ступенів свободи, яке у 
нашому випадку f=8. Розходження вважається істотним, якщо обчислене 
значення χ2 більше від табличного для заданого рівня значущості.  
У нашому випадку 0,45 є значно меншим від найменшого числа у ряду. 
Це значить, що розходження у статистичних показниках, що 
характеризують лексичний рівень новел М. Яцкова та В. Стефаника 
неістотне і статистично допустиме. 
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АВТОРСЬКІ НОВОТВОРИ  
В СУЧАСНОМУ ПОСТМОДЕРНІСТСЬКОМУ 

ХУДОЖНЬОМУ ДИСКУРСІ ТА СПОСОБИ  
ВІДТВОРЕННЯ ЇХ В УКРАЇНСЬКОМУ ПЕРЕКЛАДІ 

 
Лексична система кожної мови формується впродовж багатьох віків, 

перебуває в безперервному русі, постійно оновлюється, збагачується та 
вдосконалюється. Саме динамічні процеси є свідченням сутності мови як 
живого організму, як єдності стабільного та змінного. Одним із факторів, 
що засвідчує динамічний характер мови, є поповнення її лексичного 
складу новими словами, які в науковій літературі кваліфікуються як 
неологізми. У сучасній лінгвістиці неологізацію можна розглядати як 
загальну тенденцію, універсальний процес, який більшою чи меншою 
мірою властивий усім світовим мовам.  

Авторські новотвори становлять один з розрядів неологізмів і багато 
в чому їм властиві такі ж самі особливості та характеристики, як і 
неологізмам в цілому. У широкому значенні неологізм (від грецьк.  
Neos – ‘новий’ і logos – ‘слово’) – це слово, значення слова або 
словосполучення, що нещодавно з'явилося в мові.  

Оновлення лексики відбувається не лише через засвоєння 
іншомовних слів, а насамперед і завдяки продуктивності власних 
словотворчих засобів. Особливою експресивністю і характером 
уживання відзначаються такі лексеми, які є авторськими неологізмами, 
тобто індивідуально-авторськими утвореннями. При цьому 
індивідуально-авторські утворення несуть у собі інформацію про об’єкт, 
конкретно співвіднесений із об’єктом позамовної дійсності [8, с. 43]. 

Існує кілька визначень авторських новотворів. Насамперед, слід 
зазначити, що власне для поняття «авторський новотвір» дослідниками 
пропонуються різні варіанти. Так, Л. Мовчун та ін. називають їх 
«індивідуально авторськими утвореннями» [8], Ж. Колоїз та ін. 
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«оказіональними утвореннями» [6], І. Мельник та ін. «оказіональними 
утвореннями» та «оказіоналізмами» [7], Л. Газізова, О. Яковлева та ін. 
«авторськими неологізмами» [5, с. 93], Г. Вокальчук та ін. «авторськими 
новотворами» [4] тощо.  

Проблема перекладу неологізмів завжди займала особливе місце в 
перекладацькій практиці. Ще кілька десятиліть тому, В. Виноградов в 
одній зі своїх праць вказував, що «спеціальної перекладацької проблеми, 
пов'язаної з перекладом неологізмів, мабуть, не існує...» [3, с. 121].  
А відносно авторських неологізмів проблема стояла та стоїть досить 
гостро. Особливість неологізмів, а разом з тим і трудність їх передачі, 
полягає в тому, що вони досить пізно фіксуються або взагалі не 
фіксуються словниками [2, с. 34]. Сам процес перекладу здійснюється у 
два етапи. Спочатку з’ясовується значення нового слова. Перекладач 
звертається до останніх публікацій тлумачних словників чи з’ясовує 
значення слова, приділяючи увагу його контексту і структурі, беручи до 
уваги різні способи творення неологізмів (афіксація, скорочення, 
запозичення, конверсія, складання і переосмислення слів тощо), потім 
робить власне переклад засобами української мови, застосовуючи при 
цьому описані нижче способи перекладу. 

Єдиного і універсального способу перекладу не існує. Тому 
виділяють такі способи передачі неологізмів: 

1. Передача неологізмів за допомогою перекладацької транслітерації 
та транскрипції. 

2. Переклад неологізмів за допомогою калькування.  
Цей спосіб полягає в заміні складових частин, морфем чи слів  

(у випадку стійких словосполучень), одиниці оригіналу – їх лексичними 
відповідниками в мові перекладу. Особливість калькування як засобу 
передачі неологізму полягає у збереженні незмінної внутрішньої форми 
лексичної одиниці. Калькування як прийом створення еквівалента схоже 
на буквальний переклад – еквівалент цілого створюється за допомогою 
простого складання еквівалентів його складових.  

3. Описовий переклад, або експлікація. 
Це – прийом перекладу, який полягає в описі засобами іншої мови 

певного поняття. В. Комісаров дає таке визначення описовому 
перекладу: «Лексико-граматична трансформація, за якої лексична 
одиниця мови оригіналу заміняється словосполученням, що експлікує її 
значення, тобто дає більш чи менш повне пояснення цього значення 
мовою перекладу» [1, с. 251]. Описовий переклад використовується у 
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випадку, якщо перекладач не може передати неологізм за допомогою 
транслітерації, транскрипції та калькування. Найчастіше це трапляється 
тоді, коли поняття, явище, предмет, який називає неологізм, відсутній у 
мові перекладу.  

4. Останнім часом при передачі неологізмів застосовується також 
прийом прямого включення, тобто використання оригінального 
написання англійського слова у тексті. Використання способу прямого 
включення може бути виправдано в тих випадках, коли неологізм 
неможливо передати ні одним з розглянутих способів перекладу у 
зв’язку зі специфічністю його звучання або написання.  

5. Прийом приблизного перекладу. 
Приблизний переклад застосовний для передачі неологізмів, до яких 

відноситься фонова лексика, тобто та, що відрізняється у мові оригіналу 
і мові перекладу лексичними фонами (значення слів різняться 
семантичними долями). Комісаров дає таке йому визначення: 
«Приблизний переклад – використання граматичної одиниці мови 
перекладу, яка у даному контексті частково відповідає безеквівалентній 
граматичній одиниці мови оригіналу» [1, с. 249]. Під час такого 
перекладу зберігається основне значення слова, проте у мові мети слово 
відрізняється від мови оригіналу лексичним фоном.  

Вивчаючи твори художньої літератури, дослідник має справу із 
художнім дискурсом. Художній дискурс – це втілення вербального 
повідомлення, що передає предметно-логічну, естетичну, образну, 
емоційну й оцінну інформацію, обʼєднану в ідейно-художньому змісті 
тексту в єдине ціле.  

У звʼязку з тим, що основним призначенням художнього дискурсу є 
емоційно-вольовий та естетичний вплив на тих, кому він адресований, 
тому головним конституюючим фактором є його прагматична сутність. 
Функціонування художнього дискурсу неможливе за межами 
діалектичних відносин: письменник – художній твір – читач. 
Традиційний підхід до аналізу художнього тексту передбачає вивчення 
текстових одиниць, граматичних категорій, звʼязків і стилістичних 
засобів. 

Постмодернізм сьогодні – це культурологічний феномен, зміст і 
термінологія якого поки що не з’ясовані остаточно. Як правило, 
літературний процес багатьом сучасникам видається тією або іншою 
мірою хаосом. Основними рисами постмодернізму є інтертекстуальність 
[9]; колаж і монтаж («склеювання» різнорідних фрагментів); 
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використання алюзій; тяжіння до прози ускладненої форми, зокрема, з 
вільною композицією; бриколаж (непряме досягнення авторського 
задуму); насичення тексту іронією. Жанрові форми можуть 
поєднуватись, відкриваючи нові художні структури. 

Бурхливий розвиток постмодернізму вплинув на художню практику, 
розпочавши новий етап розвитку літератури. Цей термін описує складне 
і доволі еклектичне явище, сигналізує про перехід на новий якісний 
рівень у його зв’язку із накопиченим досвідом, здобутками попередніх 
культурних епох і є механізмом зміни однієї культурної епохи іншою. 

Отже, до шляхів та причин утворення неологізмів слід віднести такі 
чинники, як міжкультурні контакти, необхідність заповнення лакун, що 
обумовлюють появу запозичень; відбиття у мові моди, престижу, 
новизни; прагнення до більшої точності і стислості вираження або, 
навпаки, прагнення до відходу від ясності найменування.  
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СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ  
ТА ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ НА УКРАЇНСЬКУ МОВУ 

АНГЛОМОВНОЇ ТЕРМІНОЛОГІЧНОЇ ЛЕКСИКИ  
У ГАЛУЗІ ІНФОРМАЦІЙНИХ ТЕХНОЛОГІЙ 

 
Структурно-семантичні особливості лексики IT-сфери різних мов 

активно вивчали такі вчені, як И.Л. Комлева, И.В. Телятникова,  
З.Б. Куделько, Г.Є. Лобанова, А.М. Ніколаєва, Г.В. Наконечна,  
З.Й. Куньч, О.Г. Литвин, І.А. Метлинська, Н.Я. Грицик, Л.О. Симоненко 
та інші. Однак структурні типи та семантичні групи лексики у галузі 
інформаційних технологій висвітлено та опрацьовано не повною мірою, 
і тому це завдання, потребує глибокого аналізу та систематизації у 
зв’язку зі значущістю даної проблеми на тлі бурхливого розвитку  
IT-сфери. 

Існуюче розмаїття думок і підходів до визначення сутності поняття 
«термін»,що призводить до того, що виділити термін як особливу 
лексичну одиницю і зрозуміти природу його термінологічності 
представляється проблематичним для дослідників-лінгвістів даного 
класу лексики щодо конкретного дискурсу. Проте не ставиться під 
сумнів представниками різних напрямків наукове походження самого 
терміну як об'єкта лінгвістичного опису, тому, цей критерій дозволяє 
визначити ключові позиції у вирішенні цієї проблеми щодо дискурсу 
інформаційних технологій. Учені Б.М. Головін та Р.Ю. Кобрін 
визначають термін як слово чи підрядне словосполучення, що має 
спеціальне значення, яке виражає й формує професійне поняття та 
застосовується у процесі пізнання й освоєння наукових та професійно-
технічних об’єктів і відношень між ними [1, с. 5].  

Мова, що об’єднує людей, які працюють в галузі інформаційних 
технологій, визначається як професійна підмова. Оскільки це явище 
виникло відносно недавно, вчені лінгвісти ще не дійшли єдиної думки 
щодо його визначення, що спричиняє розбіжності в термінології. 
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Комп’ютерні фахівці перші, хто дають назву новим пристроям та різним 
технічним явищам, створюють професіональний пласт лексики, а вже 
пізніше ці лексичні одиниці набувають нового статусу – терміну. 
Впорядкування спеціальної лексики важливо для взаєморозуміння 
фахівців, що стає все більш важким у зв'язку зі спеціалізацією наук, 
підготовки наукових і технічних кадрів, видання наукової, виробничої та 
довідкової літератури, планування та обліку, розвитку міжнародних 
наукових і економічних зв'язків, отримання та обміну інформацією, 
розробки автоматизованих систем. Дослідження даної проблеми 
розпочалося у 80-х роках ХХ століття. Вивченням різних її аспектів 
займалися О.М. Крук, Н.І. Гончарова, Є.Н. Галичкина та ін. 

Можна зазначити, що комп'ютерна лексика досить неоднорідна. 
Усередині тематичної групи можна виділити окремі підгрупи, пов'язані з 
устроєм і функціонуванням комп'ютера, з одного боку, з іншого – 
лексику, народжену Інтернетом. Розшарування помітно і з погляду 
сфери функціонування лексики: нейтральний термін, його розмовний 
варіант або яскраво-забарвлений жаргонізм. Виразна риса комп'ютерної 
лексики – її метафоричність, образність, причому вона властива і 
терміну цієї групи.  

Основний ресурс термінології інформаційних технологій – англійська 
мова. Вся комп'ютерна література спочатку була перекладом з 
англійської. Було досліджено словотворчі процеси в сфері англійської 
комп’ютерної лекики. Встановлено, що велика частина простих і 
похідних термінів сфери комп'ютерних технологій утворені шляхом 
термінологічного переосмислення загальнолітературних слів. Важається 
правильним розглядати семантичні властивості комп'ютероної лексики з 
точки зору їх мотивованості. З точки зору форми, термін може бути 
повністю мотивованим, частково мотивованим, мотивованим і 
невмотивованим. Про пропорціях кількості мотивованих і 
невмотивованих слів важко судити, оскільки словник відкритий для 
новоутворень і запозичень, завдяки чому змінюється склад не тільки 
мотивованих, але і – хоча і в набагато меншому ступені – склад 
невмотивованих слів. Найбільш відчутні перетворення відбуваються в 
лексиці мови. У комп'ютерній лексиці, найбільш продуктивними 
словотвірними способами є аффіксація і скорочення, словоскладання і 
конверсія. 

Усі терміносистеми є саморегульованими, вони реагують на зовнішні 
зміни через надбання або, навпаки, втрату своїх елементів, залучаючи 
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найбільш оптимальні для цього способи. Таким чином, вивчення 
структурних характеристик термінів інновацій може бути корисним з 
точки зору з’ясування: 1) продуктивних / малопродуктивних / 
непродуктивних способів / засобів номінації термінотворення;  
2) ступеню складності концептуального апарату та понять даної галузі 
(на основі сполучення структурного аналізу з семантичним). 

З точки зору транслятології, структура терміну розглядається як 
надзвичайно важливий чинник перекладу, оскільки для досягнення 
максимальної адекватності перекладач має відтворити структуру 
вихідної одиниці у цільовій мові. 

З обраних трьохсот термінів [2; 3] для утворення термінологічних 
одиниць у галузі інформаційних технологій було застосовано лише 
декілька способів, продуктивність яких також значно варіюється. Це такі 
способи: словоскладання (одно та багатокомпонентне) – 230 одиниць 
(76% вибірки); лексико-семантична транспозиція(вторинна номінація) – 
12 одиниць (4% вибірки); абревіація – 3 одиниці (1% вибірки); 
суфіксація – 34 одиниці (11% вибірки); префіксація – 23 одиниці  
(7% вибірки); суфіксація + префіксація – 5 одиниць (1,6% вибірки). 

Структурні та семантичні характеристики лексичної одиниці (план 
вираження та план змісту) існують у тісному зв’язку – принаймні для 
похідних та складних слів, якими й є одиниці нашої вибірки. 
Структурний аналіз у багатьох випадках неможливий без урахування 
семантичної складової аналізованих слів, так само і семантичний аналіз 
полегшується за рахунок прозорості морфологічного членування лексем.  

У перспективі перекладу семантичний аналіз є необхідним задля 
максимально повного відтворення значення вихідної одиниці у її 
цільовому відповіднику. У цьому контексті пригадуються положення 
семантичної теорії перекладу, згідно з якою «припускається, що процес 
перекладу може здійснюватися у два етапи. На першому етапі 
перекладач визначає семний склад відрізка оригіналу та вирішує, які із 
встановлених ним сем є релевантними, тобто суттєвими або важливими 
для здійснення міжмовного спілкування, а отже, мають обов’язково бути 
відтворені у перекладі. На другому етапі підбираються одиниці, до 
значення яких входить максимальна кількість релевантних сем 
оригіналу. Тобто ступінь близькості перекладу до оригіналу (ступінь 
еквівалентності) визначається кількістю спільних сем» [4, с. 123]. 

Існують різні підходи до проведення семантичного аналізу. Ми 
розглянемо аналіз за номінативним критерієм, який передбачає 
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відокремлення головних лексико-семантичних груп термінологічних 
одиниць. 

Проаналізуємо загальні принципи такого аналізу. Його основою 
виступає розподіл аналізованих одиниць на лексико-семантичні класи як 
носії найбільш загальних семантичних ознак. Наступним етапом є 
класифікація одиниць різних частин мови за тематичними групами на 
основі релевантних ним семантичних категорій та мовних опозицій. 
«Нарешті, завершальним етапом є виділення в межах тематичних груп 
лексико-семантичних груп, що протиставлені одна одній за 
диференційним (мотивуючим) критерієм» [4, c. 97]. 

Терміни-іменники нашої вибірки представлені наступними трьома 
тематичними групами: найменування абстрактного поняття; 
найменування особи; найменування предмету. Група «найменування 
абстрактного поняття» включає такі лексико-семантичних груп: 
програма / операція; виміри/одиниці обчислення; процес / система. 
Група «найменування предмету» представлена такими лексико-
семантичних груп: інструмент/технічна складова/деталь; 
пристрій/девайс. Група «найменування особи» представлена лексико-
семантичних груп «фахівець/майстер». 

Аналізуючи теоретичні джерела у галузі інформаційних технологій 
та наведені приклади в галузі термінології ІТ-сфери, можна зробити 
висновок, що першорядними труднощами у процесі перекладу 
досліджуваних одиниць є такі фактори як: наявність абревіатур, 
скорочень в даній галузі; потреби враховувати особливості перекладу 
складних граматичних конструкцій; адекватність вибору правильного 
значення полісемантичного слова; велика кількість безеквівалентних 
лексичних одиниць у складі комп’ютерної термінології англійської 
мови; відсутність єдиної дійсної моделі перекладу комп’ютерних 
текстів; морфологічна будова і семантичні особливості термінів; 
постійне оновлення лексики і поява комп’ютерних неологізмів. Окрема 
увага надається обов’язковій індивідуальній галузевій грамотність 
перекладача, що є ключовим аспектом успішної комунікації. 
Правильний підхід до труднощів у процесі перекладу комп’ютерної 
лексики гарантує перекладачеві успішний результат у сприйманні та 
наданні необхідної інформації. 
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ПОНЯТТЯ КІНО-ТЕКСТУ У КОНТЕКСТІ ПЕРЕКЛАДУ. 
ЛІНГВОСТИЛІСТИЧНІ ЗАСОБИ КІНО-ТЕКСТУ  

ЯК ОБ’ЄКТ ПЕРЕКЛАДУ 
 
Кіно-переклад на сьогодні все ще знаходиться на ранній стадії свого 

розвитку, а тому поняттєва база цієї галузі перекладацьких досліджень 
ще не сформована до кінця. У той же час кінофільми, телесеріали та інші 
елементи кіномистецтва на сьогодні є надзвичайно популярними та 
затребуваними, у тому числі й як об’єкти перекладу. Розглянемо більш 
детально поняття кіно-тексту як типу перекладацького матеріалу, а 
також визначимо основні типи кіно-тексту, з якими може працювати 
перекладач. 

У даному дослідженні нас цікавить, передусім, визначення 
кінофільму як лінгвістичного явища, а також виокремлення 
лінгвостилістичних засобів кіно-тексту як об’єкту перекладу.  

Одними з перших до вивчення явища «кіно-тексту» у лінгвістиці 
долучилися Ю. О. Сорокін і Є. Ф. Тарасов. Вони дали наступне 



м. Одеса, 11-12 грудня 2020 р. │ 65 
 
визначення кіно-тексту – це чітке, цільне і завершене повідомлення, 
виражене за допомогою вербальних (лінгвістичних) і невербальних 
(іконічних та / або індексальних) знаків, організоване відповідно до 
задуму колективного функціонально диференційованого автора за 
допомогою кінематографічних кодів, зафіксоване на матеріальному носії 
й призначене для відтворення на екрані та аудіовізуального сприйняття 
глядачами [4, с. 201]. 

Вважається, що кінофільм має свою власну мову, яку можна 
описати з точки зору синтаксису, граматики та інших особливостей. 
Таку мову кіно називають кіно-мовою. Окрім того, дослідники кіно-
мови та кіно як семіотичної системи прагнуть виокремити одиниці 
кіно-мови та кіно-тексту. 

З цього приводу існує декілька підходів на сьогодні. Наприклад,  
Ю. М. Лотман вважає структурною одиницею кіно-тексту кадр та 
стверджує, що саме кадр містить у собі провідне значення кіно-мови  
[5, с. 30]. Кадр наближує кіно-текст до мовлення, оскільки вносить у 
мову дискретність [2, с. 107]. Окрім того, кадри поєднуються за 
допомогою монтажу, який деякі вчені вважають ідентичним до 
поєднання морфем у слова, а слів – у речення. 

Місце кіно-дискурсу серед інших типів дискурсу визначається тим, 
які критерії взяті за основу його класифікації.  

Серед основних критеріїв виділення типів дискурсу перераховують 
формальні, функціональні, змістовні критерії, пов’язані з категоріями 
дискурсу (адресатністю, ситуативністю, інформативністю, інтенціо-
нальністю, стратегіями й тактиками, когезією, когерентністю, інтер-
текстуальністю та інтердискурсивністю) [3, с. 110].  

Розглядаючи особливості перекладу кіно-текстів, слід звернути увагу 
на мовні елементи кіно-тексту. До елементів кіно-тексту як аудіо-
медіального тексту найбільш доцільно віднести такі компоненти: 

1. Лінгвістичні: письмові та усні компоненти; 
2. Нелінгвістичні: звукова частина та відеоряд. 
Розглянемо також стилістичні прийоми, які використовуються у кіно-

тексті на синтаксичному рівні. Передусім, до таких прийомів належать 
повтори. 

З видів та функцій повторів, виділених І. В. Арнольд, ми визначимо 
ті, які є актуальними для кіно-тексту: 

1) алітерація – звуковий повтор, як правило, зустрічається у мовленні 
героїв, назвах, іменах; 
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2) повтор слів або фраз; у кіно-тексті даний тип можна спостерігати у 
вербальній складовій, у вигляді повтору слова в кількох поспіль кадрах; 

3) анафора – повтори на початку кіно-фрази, які найчастіше 
з’являються на початку фільму або на початку кіно-періодів;  

4) повтор конструкцій – паралельні конструкції (паралелізм); 
однакові кіно-фрази або фрази вербальної складової, у різних кіно-
періодах; 

5) хіазм – повтор конструкцій, де одна з них йде у зворотній 
послідовності; 

6) анадиплосис – повторення слова на стику двох конструкцій; 
останній кадр кіно-фрази і новий кадр наступної повторюються; 

7) синонімічний повтор; сенс двох фраз або кіно-фрази схожі, у 
вербальній частині синоніми у мові акторів; 

8) синтаксичний повтор – повтор схожих кіно-фрази, зазвичай 
поєднується з деякими іншими видами повтору. Даний тип найчастіше 
зустрічається у кіно-тексті, так як монтаж кадрів працює у рамках кіно-
синтаксису, а повтори іноді використовуються для зв’язку між кіно-
фразами; 

9) кільцевий повтор або кільцева композиція – теж часто 
зустрічається як варіант синтаксичного повтору; 

10) тавтологія – приклад сатиричного повтору, використовується у 
комічних цілях [1, с. 201-205]. 

Одним із мовних засобів, які зустрічаються у кіно-тексті є 
паралелізм. Виділяють два типи паралелізму: часткові та повні. У 
першому випадку повторюється лише якась частина висловлювання, при 
цьому супутні елементи змінюються. 

Мовним елементом кіно-тексту також виступає еліпсис. Як правило, 
цей прийом зустрічається в усному розмовному мовленні, але в деяких 
кіно-текстах еліпсис або навмисне опущення якогось елементу може 
грати дуже важливу роль. Наприклад, якщо режисер хоче створити 
атмосферу напруги, приховати якісь факти і показує глядачеві лише 
частину кіно-фрази або виключає з кіно-фрази той чи інший кадр, то 
можна говорити про еліпсис. У даному випадку частіше мова йде про 
детектив, тобто про такий кіно-текст, де важливою є кожна деталь для 
створення правильної картинки. Еліпсис у кіно-тексті буде виконувати 
функцію деталізації, виділяючи щось важливе, до чого адресант повинен 
здогадатися сам або для підтримання інтриги, утриманні уваги дивиться. 
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Використовуються у кіно-тексті й відокремлені конструкції. Такого 
типу конструкції часто виникають посеред розповіді незалежно від 
обумовленого елемента, при цьому перериваючи саморозповідь. У тексті 
такі конструкції роблять його більш схожим на реальне, живе мовлення, 
виконуючи експресивну функцію. 

В ході дослідження мовних засобів кіно-тексту можна виділити такі 
функції всіх перерахованих вище стилістичних прийомів: 

– інформативно-ілюстративна функція: виділення головної ідеї, теми; 
– організація взаємозв’язку;  
– протиставлення;  
– уточнення, деталізація; 
– метафоризація; 
– комізм, іронізація;  
– експресивно-емоційна функція – яскравість, завдяки якій той чи 

інший прийом запам’ятається глядачеві. 
Таким чином, кіно-текст – це вид креолізованого тексту, який має як 

вербальний, так і невербальний компонент. Невербальні компоненти 
кіно-тексту виконують естетичну та інформативну функції. Вербальні 
знаки, натомість, можуть резюмувати ситуацію або повідомляти про 
зміну часу і місця дії. Кіно-текст піддається багаторазовій семіотичній 
трансформації. Основною структурно значимою часткою кіно-тексту є 
кадр, при цьому монтаж кадрів у фільмі нагадує морфологічні й 
синтаксичні зв’язки в мові; 

Кіно-текст володіє своїм власним кіно-синтаксисом та кіно-
семантикою. У рамках кіно-семантики виділяються кіно-фрази і кіно-
періоди. Основна проблема кіно-стилістики – зв’язок та її мотивування 
між кіно-фразами та кіно-періодами. Основний стилістичний прийом у 
кіно-тексті – кінометафора, яка повинна знаходитися у концептосфері 
мовної особистості, інакше буде незрозумілою. 

Серед мовно-стилістичних засобів кіно-тексту часто зустрічаються 
повтори різних типів, які виконують різні функції. Деякі вчені окремо 
виділяють паралелізм як особливий вид повтору, який часто 
зустрічається у кіно-тексті. Зрідка у кіно-тексті можна зустріти еліпсис, 
який відіграє дуже велику роль в кіно-синтаксисі та сприйнятті. 
Авторська мова набагато більш яскраво представлена у кіно-тексті, на 
відміну від літературного тексту, якщо це розповідь від першої особи. 
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ЛЕКСИКОГРАФ ПРОФЕСОР  
ДМИТРО ІВАНОВИЧ КВЕСЕЛЕВИЧ 

 
Професор Дмитро Іванович Квеселевич (1935–2003) – це перлина 

української науки, видатний мовознавець, мудрий педагог, наставник, 
керівник, громадський діяч. Його науково-педагогічний шлях був 
довгим та надзвичайно плідним. Завдяки своєму таланту та людським 
якостям учений здобув славу далеко за межами України. 

Все життя Д.І. Квеселевича було присвячено справі, яку він безмежно 
любив. З 1961 по 2003 рік Дмитро Іванович пропрацював у 
Житомирському державному університеті, де від викладача кафедри 
англійською мови виріс до звання професора, доктора філологічних 
наук, завідувача кафедри англійської філології [4].  

Народився Дмитро Іванович в місті Житомир 16 травня 1935 року в 
інтелігентній, працелюбній родині [3]. Війна пройшла крізь дитячі роки 
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Д. І. Квеселевича. Першим вчителем хлопчика став його батько Іван 
Костянтинович, який вільно володів англійською та німецькою мовами. 

Крім відмінного навчання Дмитро Іванович мав хист до малювання 
та мріяв вчитися живопису. Але доля привела його на факультет 
іноземних мов у Житомирі, де юнак проявив себе розумним, 
талановитим, наполегливим студентом та за відмінні успіхи у навчанні 
отримував Сталінську стипендію. Інститут Д.І. Квеселевич закінчив з 
відзнакою [2, с. 43].  

У 1956 році ще зовсім юний педагог Дмитро Іванович Квеселевич 
вирушив у місто Коростишів, де обіймав посаду вчителя англійської 
мови у середній школі № 2. У грудні того ж року Д. І. Квеселевич був 
змушений повернутися до Житомира, щоб стати керівником лекторської 
групи обкому ЛКСМ України [3]. У червні 1959 за наказом 
Генерального Штабу Збройних Сил СРСР Дмитро Іванович вирушив до 
Багдаду, де працював перекладачем. За відмінно виконану місію він 
отримав подяку від міністра збройних сил Радянського Союзу маршала 
Родіона Малиновського [3]. 

Дмитро Іванович Квеселевич був вченим та викладачем за покликом 
серця. На його лекціях не було байдужих, там панувала взаємоповага, 
пошук істини, живе спілкування педагога з молоддю. Завдяки Дмитру 
Івановичу багато його студентів стали науковцями. 

Справжнім тилом професора була його сім’я. Вони з дружиною, 
Валентиною Петрівною, виховували п’ять дітей. Доля поєднала ці 
глибокі споріднені душі, справжніх однодумців на все життя. Валентина 
Петрівна була не тільки чудовою дружиною та матір’ю, вона вела 
активне життя викладача, науковця, громадського діяча [2, с. 6]. 

У 1985 році Д.І. Квеселевич захистив дисертацію на тему «Інтеграція 
словосполучення у складне слово у сучасній англійській мові».  
У 1986 році Дмитро Іванович отримав вчене звання професора [4]. 

У 1992 році він очолив кафедру англійської філології, і тому ж році 
був нагороджений медаллю «Ветеран Праці». У 1991 році з нагоди 
ювілею Житомирського педагогічного університету Дмитро Іванович 
був удостоєний звання «Відмінник народної освіти» [3]. 

Дмитро Іванович Квеселевич є автором понад 100 наукових праць з 
лексикології та лексикографії. Найвідомішими серед них є «Семемно-
синтезовані дієслова як прояв лінгвістичної економії» (Нариси 
контрастивної лінгвістики. К.: Наук. Думка, 1979), «Практикум з 
лексикології сучасної англійської мови» у співавторстві з Сасіною В.П. 
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(Житомир: ЖДПУ, 2000), «Некоторые вопросы перевода 
фразеологизмов в иллюстративных цитатах русско-английского 
фразеологического словаря» (Теорія і практика перекладу. Вип. 7.  
К., 1982), «Русско-английский фразеологический словарь» (М.: Русский 
язык, 2001), «Русско-английский словарь ненормативной лексики»  
(М.: ООО «Издательство АСТ, 2002), «Современный русско-английский 
фразеологический словарь» (М.: ООО «Издательство АСТ», 2002), 
«Русско-английский словарь междометий» (М.: ООО «Издательство 
АСТ», 2002), «Русско-английский словарь междометий и релятивов» у 
співавторстві з Сасіною В.П. (М.: Русский язык, 1990), «Толковый 
словарь ненормативной лексики русского языка» (М.: «Издательство 
АСТ», 2002) та інші [2, с. 45]. 

Д.І. Квеселевич був редактором збірок наукових праць, 
організатором наукової та методичної роботи. Досягнення ученого 
високо цінувалися й за кордоном. У 1999 році він був визнаний 
Людиною року Американським біографічним інститутом за видатні 
успіхи у дослідженні проблем лексикографії, був представлений до 
вручення «Медалі Честі» [4]. 

До нього завжди можна було звернутися за допомогою та порадою, 
він ніколи нікому не нав’язував свою думку, лише мудро наставляв, 
даючи певну свободу. Дмитро Іванович вів скромне життя, але ніколи не 
шкодував коштів на гарні книги та на наукову діяльність. 

Він був сповнений творчих задумів та планів, яким не суджено було 
здійснитися. Після його смерті у 2003 році залишилася об’ємна архівна 
спадщина, яка має бути упорядкована та посмертно видана [1, с. 48]. 

Він був людиною широких інтересів, мав хист до живопису та поезії, 
глибокі пізнання у мистецтві, філософії, релігії. Інтелігентний, чуйний, 
лагідний, з почуттям гумору, безкорисливий, принциповий – таким його 
запам’ятали учні, колеги та друзі. 

Дмитро Іванович Квеселевич був видатним науковцем, який сильно 
вплинув на сучасну лексикографію. В активі Д.І. Квеселевича сім 
виданих словників, два зданих у видавництва і величезна архівна 
спадщина. Його найкращими лексикографічними працями є «Русско-
английский фразеологический словарь» (М.: Русский язык, 2001), 
«Толковый словарь ненормативной лексики русского языка» (М.: «Изда-
тельство АСТ», 2002), «Современный русско-английский фразеоло-
гический словарь» (М.: ООО «Издательство АСТ», 2002) та інші. 
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СПОСОБИ ВІДТВОРЕННЯ РЕАЛІЙ  
В УКРАЇНСЬКИХ ПЕРЕКЛАДАХ ЗБІРКИ  

ДЖ. ЛОНДОНА «СИН ВОВКА»:  
КВАНТИТАТИВНИЙ АСПЕКТ 

 
Одним із найскладніших питань в теорії перекладу і водночас 

винятково важливим для будь-якого перекладача художньої літератури є 
питання про переклад реалій, оскільки пов’язане воно з цілою низкою 
різнорідних елементів, таких як перекладацький аспект країнознавства, 
культура перекладача, облік фонових знань (знайомство з відповідним 
середовищем, культурою, епохою) читача перекладу порівняно зі 
звичним сприйняттям і психологією читача оригіналу і, нарешті, чимало 
літературознавчих і лінгвістичних моментів. 

За об’єкт дослідження обрано малу прозу Дж. Лондона, зокрема 
збірку «Син вовка», яка разом з іншими творами письменника, складає 
так звану «північну одіссею» та її переклади українською мовою  
О. Косач-Кривинюк, І. Стешенко та Л. Герасимчука, оформлені в 
корпусному форматі. 
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Предметом дослідження служать реалії, наявність яких у тексті 
визначається як одна з домінант ідіостилю Дж. Лондона, та аналіз 
способів їх перекладу на українську мову, використаних названими 
перекладачами, в квантитативному аспекті. 

Ми проаналізували усі способи відтворення реалій, застосовані в 
українських перекладах збірки Дж. Лондона «Син вовка». Частота засто-
сування у відсотковому відношенні проілюстрована діаграмою на рис. 1.  

Як свідчать дані, перекладачі найчастіше використовували такий 
засіб відтворення реалій як транскрипція – 43,04%, на другому місці в 
українських перекладах є калькування (21,26%), на третьому – 
транслітерація (6,30%) та переклад за принципом заміни (5,51%). Також 
перекладачі часто використовували контекстуальний переклад (4,99%), 
транскрипцію у поєднанні з описовим перекладом (4,72%), та переклад-
освоєння (3,94%). Не часто зустрічаються функціональний аналог 
(1,84%), транскрипція у поєднанні з калькуванням (1,84%), неповне 
калькування (1,57%), поєднання транскрипції з транслітерацією (1,05%), 
та переклад (калька)+переклад (освоєння) (1,05%). Близько трьох 
відсотків складають змішані способи перекладу, такі як транскрипція + 
описовий переклад, транскрипція +контекстуальний переклад, переклад 
(освоєння)+переклад (принцип заміни), транскрипція + транслітерація + 
контекстуальний переклад та ін. 
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Переклад реалій – багатосторонній процес. По-перше, перекладаючи 

реалії ми маємо змогу вивчити історію, культуру, традиції, звичаї, 
менталітет і спосіб життя того народу, у мові якого існує та чи інша 
реалія. По-друге, реалії є надзвичайно цікавими з лінгвістичної точки 
зору, адже цей лексико-семантичний клас слів є таким, що розвивається 
швидше за інші, відображаючи найновітніші зміни у соціумі.  

Проблема дослідження прийомів перекладу реалій і досі залишається 
невирішеною. Так, спірними моментами залишаються такі, як 
тлумачення поняття «реалія», питання класифікації реалій, виділення і 
розмежування безпосередньо способів перекладу реалій. За 
результатами нашого дослідження можна стверджувати, що під час 
вибору прийому перекладу важливу роль відіграють характер тексту, 
місце реалії в тексті і точка зору перекладача, тому що саме він вибирає 
той чи інший прийом, спираючись на отримані знання та накопичений в 
процесі роботи досвід.  
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КІЛЬКІСНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ НОВЕЛ Р. ІВАНИЧУК 
 
Роман Іваничук – український письменник ХХ–ХХІ ст., який займає 

одне із провідних місць у сучасній літературі. Творчий доробок 
Іваничука досліджувався в основному з літературознавчої точки зору, на 
сьогоднішній день практично відсутні дослідження на основі 
корпуснобазованих технологій та лінгвостатистики, що зумовлює 
актуальність і мету нашого дослідження. 

Для виконання завдань цього дослідження було вирішено укласти 
корпус новел Р. Іваничука. До цього корпусу увійшли новели: «Бузьків 
огонь», «Батько», «Злочин», «Прут несе кригу», «На порозі», «Порвана 
фотокартка», «Рододендри», «Мить краси», «Відплата», «Тополина 
заметіль», «Весільна», «Побий мене!», «За простибі», «В дорозі», 
«Чужий онук», «Дім на горі», «Тиша», «Сповідь», «Юра Фірман», «Сива 
ніч», «Настуня», «Бузьки на Семеновій хаті», «Зелений гомін», 
«Трамвайна зупинка «Базар»«, «Повернення», «Любчина осінь», «Срібна 
попільничка», «Морська зірка», «Мольфарська бартка», «Цимбали», 
«Знайдена фотографія», «Саморобний пістоль», «Люлька з червоного 
дерева», «Намисто з карельської берези», «У Косові над Гуком», 
«Весілля в Теребіжі», «Одна хлібина на двох», «Тонконогий лошачок», 
«Несподіване…», «Байкал», «За стіною туману», «Відплиття на острів 
Цітеру», «На перевалі». Обрані новели становлять більшу частину (43) 
новел письменника (51) [2]. На першому етапі необхідно було створити 
електронні копії вибраних творів, для чого було написано ряд 
макрокоманд та програм. Наступним кроком у тексти новел та романів 
було додано інформацію про їх структуру. Для проведення досліджень 
для кожної одиниці тексту спочатку отримували абсолютні частоти її 
значень, з яких формували варіаційний ряд. Обрахунки проводились за 
стандартними формулами. 

З текстів новел було утворено масив символів. У тексті було 
залишено тільки символи української абетки, апостроф та дефіс, а між 
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словами було залишено рівно один пробіл. Весь масив було поділено на 
абзаци в 500 символів з точністю до слова. 

Множину символів склали букви українського алфавіту, пробіл, 
апостроф та дефіс. Цю множину було поділено на три підмножини: 
голосні, приголосні та допоміжні. До допоміжних відносимо «пробіл», 
«апостроф» та «дефіс». Було пораховано частоту кожного символа 
окремо. Якщо відкинути пробіл, який у всіх текстах найчастотніший, то 
за спаданням частотності символи розмістились таким чином:  
О – 286446 (8,13%), А – 248312 (7,04%), И – 198024 (5,62%), Н – 180415 
(5,12%), В – 179983 (5,11%), І – 159101 (4,51%), Т – 138879 (3,94%),  
Е – 133393 (3,78%), Р – 127037 (3,6%), С – 126954 (3,6%), Л – 118403 
(3,36%), К – 106383 (3,02%), У – 102809 (2,92%), Д – 96314 (2,73%),  
М – 93522 (2,65%), П – 86733 (2,46%), Я – 71600 (2,03%), З – 70664 
(2,0%), Б – 53626 (1,52%), Г – 52677 (1,49%), Й – 49390 (1,4%), Ь – 49150 
(1,39%), Ч – 39720 (1,13%), Х – 33054 (0,94%), Ю – 27072 (0,77%),  
Ж – 26527 (0,75%), Ш – 26341 (0,75%), Ц – 21112 (0,6%), Ї – 17303 
(0,49%), Щ – 15736 (0,45%), Є – 12522 (0,36%), Ф – 3744 (0,11%),  
Дефіс – 2377 (0,07%), Апостроф – 1928 (0,05%), Ґ – 672 (0,02%). 

Така частотність, в цілому співпадає з частотністю символів у творах 
інших українських письменників [1] (рис. 1) та підтверджує тезу про 
стабільність частоти символів підмови у певній мові [4, с. 236-273].  

Дослідження милозвучності текстів новел Р. Іваничука проводилось 
на таким алгоритмом: множину фонем української мови було поділено 
на голосні та приголосні. Останні, в свою чергу, було розділено на 
сонорні, дзвінкі та глухі бе поділу на тверді та м’які. Ступінь 
милозвучності вимірювали як відсоток у тексті взятих разом голосних, 
сонорних та дзвінких приголосних [3, с. 46]. найчастотнішу групу фонем 
утворили фонеми: А – 49288 (10,9%), О – 43245 (9,6%), И – 29104 (6,4%), 
Н – 27753 (6,1%), І – 26776 (5,9%), В – 25926 (5,7%) та Е – 22936 (5,1%); 
середню – Т – 21394 (4,7%), У – 20474 (4,5%), Й – 18479 (4,1%),  
Л – 18316 (4,0%), С – 18254 (4,0%), Р – 18151 (4,0%), К – 16081 (3,6%),  
Д – 14764 (3,3%), М – 14453 (3,2%), П – 12846 (2,8%); низькочастотну –  
З – 10592 (2,3%), Ч – 8757 (1,9%), Б – 8644 (1,9%), Г – 7608 (1,7%),  
Ш – 6330 (1,4%), Х – 4758 (1,1%), Ж – 4066 (0,9%), Ц – 2984 (0,7%),  
Ф – 517 (0,1%), Дж – 187 (0,0%), Дз – 90 (0,0%), Ґ – 70 (0,0%).  
Ступінь благозвучності текстів новел Романа Іваничука подано на 
діаграмі (рис. 2). 
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Рис. 1. Частоти символів у творах Василя Стефаника, Марка 

Черемшини, газети «Сільський господар» та Романа Іваничука 
Джерело: розроблено авторами 

 

 
Рис. 2. Ступінь благозвучності текстів новел Романа Іваничука 
 
Статистична обробка показника для новел дала такі результати: 

максимальне значення – 0,81; мінімальне значення – 0,774; середнє 
значення – 0,7954; середнє квадратичне відхилення – 0,008; міра 
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коливання середньої частоти – 0,0012; стандартна похибка відхилення – 
0,0012; відносна похибка – 0,0031. 

Таким чином можна зробити висновок про високу ступінь 
милозвучності у новелах Романа Іваничука. 

У нашому дослідженні ми приділяємо важливу увагу лексичному 
складу новел, а отже за допомогою автоматичного опрацювання корпусу 
та статистичних обрахунків встановили ряд важливих характеристик, які 
можуть стати основою для з’ясування рис ідіостилю письменника, 
допоможуть зробити висновки про естетичну значимість текстів. 

На основі побудованого дослідницького корпусу було встановлено 
наступні загальні показники лексичного рівня (табл. 1). 

 
Таблиця 1 

Загальні показники лексичного рівня 
Загальні характеристики тексту Всього по корпусу 

Кількість слововживань 33973 
Кількість словоформ 19165 
Кількість слів 15496 
Hapax legomena для словоформ 14980 
Кількість словоформ, що вживаються десять і 
більше разів 7347 

Hapax legomena для лем 10885 
Кількість лем, що вживаються десять і більше разів 9810 
Кількість символів розширеного алфавіту у тексті 163187 
Кількість речень у тексті 2900 

Джерело: розроблено авторами 
 
Статистичним параметром індивідуального авторського стилю, а 

також особливістю конкретного твору може слугувати співвідношення 
частин мови у тексті.  

Ми провели морфологічне маркування корпусу тексту новел 
(застосовано класичний поділ слів на частини мови), і для кожної 
частини мови автоматично отримали її частотність у тексті. Розподіл 
слововживань за частинами мови подано на діаграмі (рис. 3). 

Співвідношення частин мови у тексті може слугувати статистичним 
параметром індивідуального авторського стилю, а також особливістю 
конкретного твору. У реєстрі тексту оригіналу найчастотнішими 
виявилися дієслово (23%), іменник (16%), та займенники (16%), які дещо 
випереджають прислівники (9%) та прикметник (6%). Очікувано значну 
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частину тексту займають службові (29%), а найменша частка належить 
числівникам (1%). 

 

 
Рис. 3. Розподіл тексту за частинами мови 

 
Квантитативні показники частин мови у тексті дають багату 

інформацію про індивідуальний стиль письменника, адже якщо лексику 
автор підбирає свідомо, то граматичні категорії, в яких він уживає слова, 
належать до підсвідомої площини. Окрім того, співвідношення частин 
мови та граматичних форм у тексті становлять його статистичну 
структуру на морфологічному рівні. 
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Актуальною проблемою сучасного перекладознавства є порівняння 

оригіналу і перекладу з метою встановлення міри еквівалентності, 
об’єктивного й суб’єктивного в друготворі. Контрастивний аналіз 
передбачає встановлення відповідності між явищами двох або більше 
мов, між компонентами двох або більше текстів. У нашому дослідженні 
за лінгвістичною моделлю, на основі якої проводиться контрастивний 
аналіз, служить теорія еквівалентних відповідників Я. Рецкера як базова 
теорія перекладознавства [3]. Автори статті «Quantitative equivalence 
level in poetry translation» вважають [6], що можна говорити про 
квантитативний рівень еквівалентності оригіналу і перекладу, показуючи 
як він може бути встановлений на лексичному рівні. Звичайно, 
квантитативні показники самі по собі не дають підстав для визначення 
естетичних можливостей тексту перекладу. Як зазначає В. Перебийніс, 
кількісні характеристики відображають лише деякі структурні 
особливості текстів і можуть лише вказувати на приховані від простого 
спостереження особливості індивідуального чи функціонального стилю 
[2, с. 152]. Проте, одержані квантитативні дані можуть визначити 
основні вектори якісного аналізу домінант ідіостилю твору та їх 
відповідників у перекладі. 

Мета нашого дослідження полягає у з’ясуванні особливостей 
перекладу збірки оповідань Джека Лондона та «Діти морозу» («Children 
of the Frost») шляхом квантитативної параметризації тестів оригіналу і 
текстів перекладу та укладанні паралельного корпусу оповідань. 

Досягнення цієї мети обумовило необхідність вирішення таких 
дослідницьких завдань: 
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– установити статистично значущі зв’язки між квантитативними 
характеристиками оригіналу та україномовних перекладів;  

– здійснити порівняльний аналіз на основі отриманих результатів. 
Аналіз збірки оповідань Джека Лондона «Діти морозу», проведений 

на матеріалі електронного маркованого корпусу текстів оригіналів та 
українських перекладів, охоплює ряд характеристик, співставлення 
котрих наведено у таблиці 1. 

 
Таблиця 1 

Загальні кількісні характеристики текстів 
Кількісний показник Оригінал Переклад 

Обсяг тексту(N) 45678 32192 
К-сть різних словоформ(V) 11790 16263 
К-сть речень(S) 3185 3527 
К-сть букв (C) 210423 199852 
К-сть самостійних частин мови 31418 28755 
К-сть службових частин мови 14260 8699 
Hapax legomena(V1) 6453 7853 
К-сть слів в тексті з частотою10 і більше 725 575 

Джерело: розроблено авторами 
 
Аналіз загальних характеристик виявив, що кількість слововживань 

оригіналу перевищує кількість слововживань у перекладі як в цілому 
корпусі, так і в кожному окремому оповіданні. Загалом, обсяг оригіналу 
більший за обсяг перекладу на 20,69%. Слід зазначити, що це суперечить 
теорії про перекладацькі S-універсалії й T-універсалії, яка висунута  
Е. Честерменом [4] і передбачає збільшення обсягу тексту перекладу 
порівняно з оригіналом. 

Порівняємо частотність кожної частини мови у тексті і в словнику 
автора (перекладачів), оскільки співвідношення частин мови – важливий 
статистичний параметр ідіостилю як автора, так і конкретного твору. 

Найчастотнішими словами у тексті оригіналу та перекладу є 
службові частини мови: займаючи у словнику 5% в оригіналі та 6,37% в 
перекладі, у тексті вони функціонують найактивніше і охоплюють 
майже його чверть (29,81% в оригіналі та 23,31% в перекладі). Подібну 
високу активність у тексті має ще один замкнений клас слів – 
займенники: маючи 3,18% у словнику оригіналу та 3,24% словнику 
перекладу, вони займають близько 13% тексту. Приблизно однакову 
частку у тексті та у словнику покривають прислівники (відповідно 7,20% 
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і 8,91% в оригіналі та 10,13% і 12,16% в перекладі) та числівники: 0,91% 
і 1,07 в оригіналі та 1,26% і 1,06% в перекладі відповідно. 

Найрізноманітнішими виявились іменники, дієслова та прикметники: 
їх відносна кількість у словнику навпаки перевищує відносну кількість у 
тексті як в оригіналі, так і в перекладі.  

Саме від ці частини мови формують багатство лексики твору 
оригіналу та його перекладу, а також їх співвідношення підтверджує, що 
номінальний характер ідіостилю оригіналу був збережений у перекладі. 

Більш чітко продемонструвати результати можна за допомогою 
діаграмам на рис. 1, 2. 

 

 
     Рис. 1. Розподіл частин мови          Рис. 2. Розподіл частин мови 

(оригінал)                                               (переклад) 
Джерело: розроблено авторами 

 
Порівняємо також квантитативні індекси, які були обчислені на 

основі загальних характеристик оригіналу та перекладу (табл. 2).  
Як видно з таблиці 2, основні показники, що характеризують 

ідіостиль в оригіналі та перекладі, суттєво не відрізняються. 
Для встановлення істотності / неістотності статистичного 

розходження між значеннями індексів обчислимо критерій Стьюдента t, 
скориставшись в Excell функцією СТЬЮДЕНТ.ТЕСТ. Для наведених 
даних по наших вибірках t-критерій Стьюдента становить 0,69. 
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Таблиця 2 
Квантитативні індекси лексичного рівню оригіналу та перекладу 

 Індекс 
Середнє значення 

по корпусу 
оригіналу 

Середнє значення 
по корпусу 
перекладу 

1. Середня довжина 
слова 4,56 5,381 

2. Середня 
повторюваність слів 3,846 2,294 

3. Індекс винятковості 
словника 0,538 0,503 

4. Індекс різноманітності 0,264 0,443 

5. Індекс винятковості 
для тексту 0,144 0,217 

6. Індекс концентрації 
словника 0,058 0,0731 

7. Індекс лексичної 
щільності 0,69 0,765 

8. Автоматичний індекс 
читабельності  7,229 9,87 

9. Індекс епітетизації 2,86 3,511 

10. Індекс дієслівних 
означень  0,472 0,51 

11. Ступінь номінальності 1,322 1,22 

12. Показник середнього 
розміру речень 14,956 11,012 

13. Коефіцієнт 
агресивності 0,194 0,196 

14. Коефіцієнт логічної 
зв'язності 3,113 2,083 

15. Коефіцієнт емболії 0,0037 0,0415 
Джерело: розроблено авторами 

 
Щоб вирішити, чи свідчить t-критерій про істотне розходження, 

треба оцінити його за таблицею критичних значень t. Оцінку цю 
проводять за допомогою визначення кількості ступенів свободи, яке у 
нашому випадку f=15-2=13 (кількість показників відняти кількість 
вибірок, що порівнюються). Розходження вважається істотним, якщо 
обчислене значення t більше від табличного для заданого рівня 
значущості. У нашому випадку 0,69 менше від найменшого числа у ряду. 
Це значить, що розходження у статистичних показниках оригіналу і 
перекладу неістотне і статистично допустиме. 
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ЛЕКСИКО-ФРАЗЕОЛОГІЧНА РЕПРЕЗЕНТАЦІЯ 
КОНЦЕПТУ ТЕРОРИЗМ У СУЧАСНОМУ 

БРИТАНСЬКОМУ ГАЗЕТНОМУ ДИСКУРСІ  
ТА ОСОБЛИВОСТІ ЇЇ ВІДТВОРЕННЯ  

УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ 
 
Оскільки мовні картини світу формуються в конкретних мовних і 

культурних умовах, це означає, що раціональне і емоціональне 
сприйняття концептів у всіх різне. 

Зміна панівної парадигми гуманітарних наук з механістичної на 
когнітивно-дискурсивну в останній третині ХХ століття обумовила зсув 
фокусу уваги лінгвістів із системи мови на мовленнєву діяльність 
людини. Це закономірно посилило інтерес до вивчення концепту як 
оперативної ментальної одиниці, яка забезпечує мовленнєву діяльність, і 
сприяло формуванню низки напрямів концептуального аналізу. 
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Ідея про концептуальну природу мислення людини, процес пізнання 
нею об’єктивної реальності покладена в основу сучасної когнітивної 
лінгвістики, що досліджує проблему впорядкування світу, тобто 
створення його концептуальної картини. Продуктом процесів 
концептуалізації та категоризації світу людиною, що взаємодіють, є 
концепт – інформаційна структура свідомості [5, с. 234].  

Важливим для нас є зауваження В. Красних, що концепт є глибинним 
смислом, згорнутою смисловою структурою тексту [2, с. 60]. 
Визначаючи сутність концепту, услід за О. Селівановою, ми називаємо 
його конденсованим утіленням змісту тексту [6, с. 324]. Концепт виявляє 
себе недискретною одиницею, що акумулює у вигляді образних, 
поняттєвих і ціннісних асоціацій найрізноманітніші смисли, формування 
яких пов’язане із процесами суб’єктивного узагальнення та 
категоризації, самоусвідомлення та осмислення, систематизації та 
структурування відображуваного фрагмента дійсності [1, с. 5]. Оскільки 
концепт є когнітивною одиницею, частиною усієї картини світу, що 
відображена в психіці людини, то він містить достатньо великий обсяг 
знань, потрібний у лінгвістичних дослідженнях [3, с. 45]. 

Концепти, які відіграють ключову роль у житті як окремого індивіда, 
так і суспільства у цілому, заслуговують на особливу увагу. Одним із 

них є концепт ТЕРОРИЗМ, який значно впливає на формування образу 
світу представників сучасного британського лінгвокультурного соціуму.  

Концепт ТЕРОРИЗМ розглядається в контексті ціннісних домінант 
соціально-психологічних характеристик людини-особистості, що 
ґрунтується на вищих людських почуттях, відображаючи процес 
самоствердження у свідомості людини [1, с. 12].  

Спільним для усіх цих досліджень є репрезентаційне розуміння 
концепту як статичного знання, що віддзеркалює навколишню дійсність, 
а також застосування методик аналізу, що дозволяють виявити лише 
усуспільнений поняттєвий зміст. Оскільки фреймові простори постійно 
перебувають у процесі трансформації (розширення, установлення нових 
зв’язків, реформації складників ядерної та периферійної зон тощо), тому 
концепт ТЕРОРИЗМ як ментальне утворення постійно оновлюється, 
формуючи нову, упорядковану структуру свідомості індивіда. 
Семантико-когнітивний підхід є необхідним для аналізу поняттєвих 
експлікаторів концепту, а лінгвокультурологічний – спрямований на 
виявлення його образних, оцінних та асоціативних складників, оскільки 
саме в них розкривається концептуальна картина світу. На відміну від 
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логічного поняття, що включає абстрактні ознаки, які характеризують 
ТЕРОРИЗМ як цілісну сутність, повсякденне поняття залучає як окремі 
абстрактні ознаки, так і різнорідні предметні образи. Поняттєвий та 
образний зміст концепту ТЕРОРИЗМ є об’єктом негативної (етичної, 
утилітарної) та позитивної (емоційної) оцінок. 

В інформаційному повідомленні концепт ТЕРОРИЗМ реалізується за 
допомогою нейтральної лексики і прямих номінацій. Фрейм-концепт 
«ТЕРРОРИЗМ» має ієрархічну складну структуру. Загальна модель 
терористичних дій передбачає існування двох опозиційних сторін – 
агресора та жертви. Зважаючи на те, що терористична діяльність 
представляється суб’єктом терористичної діяльності та об’єктом 
терористичної діяльності, можна зробити висновок, що ці дві сторони 
взаємодіють між собою створюючи терористичну діяльність. Діяльність 
суб’єкта та об’єкта терористичної діяльності призводить до певних 
наслідків, які в свою чергу мають конкретний результат діяльності [1, с. 2].  

Концепт тероризм може бути представлений наступними фреймами: 
«Терористична діяльність», «Суб’єкт терористичної діяльності», «Об’єкт 
терористичної діяльності», «Результати терористичної діяльності», 
«Наслідки терористичної діяльності». Дана модель лягла в основу 
подальшого дослідження концепту тероризм, в ході якого було виявлено 
його ядерні та периферійні ознаки [3, с. 88]. 

Отже, неможливо зупинити процес номінації подій, предметів, явищ 
об’єктивної дійсності, а також суспільно-політичних, економічних, 
соціальних та культурних реалій життя. Саме тому картина світу є 
динамічним утворенням, що постійно змінюється, викликаючи 
модифікації в концептосфері людини. Спектр смислового наповнення 
концепту ТЕРОРИЗМ у мові друкованих ЗМІ надто широкий, тому його 
дослідження є надзвичайно важливим у процесі формування мовної 
картини світу, оскільки відбувається апеляція до поняття 
«самоусвідомлення». 
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ВІДТВОРЕННЯ ЛЕКСИЧНИХ ЕКСПРЕСИВНИХ 

ОДИНИЦЬ ВНУТРІШНЬОГО МОВЛЕННЯ ПЕРСОНАЖУ  
В УКРАЇНСЬКОМУ ПЕРЕКЛАДІ  

РОМАНУ С. МОЕМА «ТЕАТР» 
 
Мовленнєва характеристика персонажа – засіб художнього 

зображення персонажів, що полягає у підборі особливих для кожної 
дійової особи літературного твору слів, висловлювань і мовленнєвих 
зворотів [1, с. 15], – привертає увагу дослідників художнього тексту, 
адже на межі двадцятого і двадцять першого сторіччя художній діалог, 
як основна частина мовленнєвої характеристики відіграє найважливішу 
роль при формуванні образа персонажа в прозі, адже саме через діалог 
автор передає основну інформацію про персонаж [1, c. 14]. 

До проблеми відтворення стилізованих елементів, через які 
реалізується мовна варіативність, звертаються як вітчизняні, так й 
іноземні дослідники, втім дослідження часто мають фрагментарний 
характер, обмежуються тільки певним аспектом теми або демонструють 
стан ситуації на момент написання роботи (сімдесяті-вісімдесяті роки 
минулого сторіччя). Поняття літературної мови, допустимості 
використання певних стилістично забарвлених одиниць в текстах для 
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широкого загалу постійно змінюється у бік демократизації мовлення, в 
результаті чого деякі елементи формування мовленнєвої характеристики 
залишаються поза висвітленням [4, c. 154]. 

Одним із провідних науковців, який у своїх працях приділив увагу 
питанню емотивності та вираженню емоційного стану в мові є  
В. І. Шаховський. Науковець визначає емотивність як іманентно 
притаманну мові семантичну властивість виражати системою своїх засобів 
емоційність як факт психіки. При дослідженні емотивності як категорії 
художнього тексту необхідно враховувати особливості текстової семантики, 
а також природу людських емоцій, найважливішими властивостями яких є 
їхня предметність і суб’єктивність [4, c. 155]. 

З нашої точки зору, ні в одному романі Сомерсета Моема так широко 
не використовується внутрішня мова як стилістичний засіб для 
психологічної характеристики головної героїні та авторської позиції, як 
в романі «Театр». Внутрішня мова Джулії Лемберт – приклад 
продуктивного спілкування з собою, коли особистість здатна розрізняти 
і оцінювати життєві смисли, прийняті у певному соціальному 
середовищі, і, в разі необхідності, конструювати нові. 

З типових характеристик жіночого мовлення, виділених дослідниками 
Е.Л. Носенко, Е.І. Горошко, А.В. Кириліною, та іншими, ми склали модель 
аналізу мовної поведінки жінки, у нашому випадку Джулії Лемберт. Ця 
модель включає два основних рівня: лексичний та граматичний [2, c. 46]. 
Тут ми розглянемо лише перший, лексичний, рівень. 

На лексичному рівні дослідники одностайно відзначають використання 
жінками емоційно-оцінної лексики, що виражає їхні почуття та 
переживання. Жінки частіше використовують одиниці афективної лексики 
awfully, pretty, terribly, nice, інтенсифікатори, частки, тропи (метафору, 
порівняння, епітети, гіперболи, фразеологізми) [2, c. 28]. Жінка більше ніж 
чоловік зосереджена на своєму внутрішньому світі, звідси і більше слів, що 
описують почуття, емоції, вживання дієслів, що виражають емоційно-
психологічний стан людини. Наприклад: 

He always said the same things and you knew exactly what to answer.  
No side to him. And terribly good-looking. My word. [5, c. 133]. – Він 
завжди казав одні й ті самі речі, і ти точно знала, що саме треба йому 
відповідати. Ніяких тобі викрутасів. А вродливий який. Справжній 
красунь, слово честі [3, c. 126]. Ось так емоційно й експресивно 
охарактеризувала Джулія свого чоловіка Майкла на початку роману, 
використовуючи короткі речення та афективний маркер terribly, що 
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підсилює експресивне значення наступного прикметника. При перекладі 
було використано трансформацію компенсації задля того, аби якомога 
точніше передати емоційний відтінок значення. Також уважний читач 
може помітити трансформацію додавання словосполучення «справжній 
красень» у наступному реченні, що теж сприяє глибшому розумінню 
емоцій головної героїні. 

С. Моем широко використовує лексику розмовно-зниженого стилю в 
мові Джулії Лемберт, використовуючи розмовну мову для її соціальної і 
психологічної характеристики, відображення її емоційного стану, 
відносин до адресата, створення необхідної атмосфери розповіді, 
визначення соціального статусу індивіда. Наприклад: 

Не doesn’t love me. Не doesn’t care a damn about me. I hate him. I’d like to 
kill him. Blast that American manager [5, c. 64]! – Він не любить мене. Йому 
про мене байдуже. Я ненавиджу його. Я б залюбки вбила його. А здох би він, 
отой американський імпресаріо [3, c. 60]! У цьому випадку Джулія дає 
волю своїм почуттям і любов, гнів та відчай видно у кожному слові уривку 
її внутрішнього мовлення. У перекладі вульгаризми відтворено 
відповідними зниженими елементами, які, тим не менш, в стилістичному 
відношенні є більш високими, ніж одиниці оригінального тексту. Очевидно, 
це пов’язано з дещо пуристичною традицією, що існувала у вітчизняній 
практиці перекладу за радянських часів. 

Внутрішня мова героїні характеризується використанням великої 
кількості емоційно-оцінної лексики з домінуванням слів з негативним 
конотативним значенням: іменників (fool, rot, ass, idiot, cow, skunk, devil, 
hell), емоційно-оцінних прикметників (poor, blasted, crazy, miserable, rotten, 
silly, idiotic), дієслів (go to hell, to kill, to chuck) і т.д., котрі викривають 
емоційну незрілість та душевний неспокій героїні. Наприклад: 

These damned decorators. Poor Michael, no wonder he never uses this 
room. [5, c. 23]. – Оці ще декоратори. Не дивно, що Майкл, бідолаха, 
ніколи не користується цією кімнатою [3, c. 22]. Даний приклад яскраво 
ілюструє іронічне забарвлення внутрішнього мовлення героїні. Вона 
насміхається з Майкла, зарозуміло вживаючи прикметник poor з 
відтінком негативного значення. У перекладі негативне конотативне 
значення слова poor дещо нівелюється, а лайливе damned взагалі 
опускається при перекладі, тому читачам не зрозуміло наскільки 
сильним є внутрішнє занепокоєння Джулії. 

З емоційно-оцінної лексики з позитивним конотативним значенням 
Джулія віддає перевагу словам: lamb, charm, sweet, love, to love, to kiss, grand. 
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«He’s a sweet little thing,» she thought [5, c. 186]. – «Який він милий», 
думала Джулія [3, c. 183]. Під час розмов з Томом Джулія часто 
використовує лексику з позитивним конотативним значенням у 
внутрішньому мовленні, яка допомагає нам зрозуміти наскільки сильно 
він їй подобається. Перекладач використав трансформацію цілісного 
перетворення, аби читачі могли правильно зрозуміти смислове значення 
усього речення. 

Внутрішнє мовлення актриси багате фразеологізмами та ідіомами. 
Найчастіше вони передають роздратування, гнів, образу та скривджене 
самолюбство Джулії. Наприклад: 

Hard as nails. And with an eye to the main chance. Doing the colonel’s 
daughter on me [5, c. 280]. – Залізна вдача. І добре знає, що їй потрібно. 
Вдає з себе полковницьку дочку [3, c. 274]. Як бачимо, розмова з 
молодою актрисою Евіс Крайтон викликала величезне роздратування у 
Джулії, проте воно віднайшло відображення лише у внутрішньому 
мовленні. Зовні головна героїня залишилась холодною та ніяк не 
показала своє справжнє ставлення. Фразеологізм hard as nails було 
перекладено за допомогою лексичної трансформації цілісного 
перетворення. 

Отже, всі зазначені характеристики властиві внутрішньому мовленні 
Джулії. Це мова, в якій з надлишком звучить емоційно-оцінна лексика. З 
основних емоцій: радість, гнів, страх, печаль – домінує гнів. Гнів, з 
нашої точки зору, є тим спонукальним мотивом, джерелом активності, 
характеристикою холеричного темпераменту, який керує всіма вчинками 
героїні. У перекладі всі відтінки характеру Джулії відтворено за 
допомогою різноманітних трансформацій, перш за все, таких як 
компенсація, опущення та цілісне перетворення. 
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ДВА УКРАЇНСЬКІ ПЕРЕКЛАДИ РОМАНУ Е. ГЕМІНҐВЕЯ 
«ФІЄСТА. І СОНЦЕ СХОДИТЬ»: ЕКСПЕРИМЕНТАЛЬНЕ 

ЛІНГВОСТАТИСТИЧНЕ ДОСЛІДЖЕННЯ 
 
Перша українська інтерпретація роману «Фієста. І сонце сходить», 

який приніс Е. Гемінґвею світову славу, належала М. Пінчевському і 
з’явилася лише у 1979 році, коли було видано першу книгу 
чотиритомного зібрання творів. Протягом 38 років це був єдиний 
український переклад роману, і лише у 2017 у Львівському 
«Видавництві Старого Лева» з’являється нова версія В. Морозова. Нас 
цікавить контрастивний аспект співставлення двох друготворів, 
передусім, у лінгвостатистичному аспекті. 

Мета нашого дослідження – кількісний аналіз сформованого 
експериментального корпусу, який складають тексти першого [2] та 
другого [1] українського перекладу роману «Фієста. І сонце сходить». 

Перш за все ми встановили загальні статистичні характеристики 
текстів (табл. 1). 

 
Таблиця 1 

Статистичні характеристики українських перекладів  
роману Е. Гемінґвея «Фієста. І сонце сходить» 

Показник Пінчевський Морозов 
Кількість слововживань 87699 91200 
Кількість словоформ 21057 21349 
Кількість різних слів 11326 11483 

Джерело: розроблено авторами 
 
Статистичним параметром ідіостилю автора та конкретного 

художнього твору може слугувати співвідношення частин мови у тексті. 
Ми провели морфологічне маркування корпусу текстів перекладів 
(застосовано класичний поділ слів на частини мови), і для кожної 
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частини мови автоматично отримали її частотність у тексті і в словнику. 
Гістограми (рис. 1, 2) наочно показує цю ситуацію: 

 

 
Рис. 1. Розподіл слововживань за частинами мови (переклади) 

Джерело: розроблено авторами 
 

 
Рис. 2. Розподіл слів за частинами мови (переклади) 

Джерело: розроблено авторами 
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Як свідчать наведені дані, розподіл слововживань за частинами мови 
в українських перекладах відрізняється несуттєво. Майже однакову 
частку в обох текстах займають іменники (19,86% у Пінчевського і 
21,86% у Морозова) дієслова (19,87% і 17,88% відповідно), займенники 
(16,00% і 18,00%), прикметники (7,67% і 7,77%), прислівники (11,90% і 
11,00%) та числівники (1,10% і 2,60%). Службові частини мови в цілому 
займають також майже однакову частку тексту (23,60% і 20,90%). 

У реєстрі словника перекладів найбагатшими частинами мови 
виявилися іменник (26,00% і 36,55%), дієслово (38,65% і 33,65%), та 
прикметник (16,78% і 15,03%), які значно випереджають прислівники 
(12,38% і 9,44%), службові (3,81% і 3,44%), займенники (1,42% і 1,16%) 
та числівники (0,96% і 0,73%). 

На основі встановлених кількісних даних можна обчислити ряд 
коефіцієнтів, що характеризують лексичний рівень тексту. Результати 
проведених обчислень подано у таблиці 2. 

 
Таблиця 2  

Квантитативні характеристики лексичного рівня  
текстів перекладу 

№ Коефіцієнт Пінчевський Морозов 
1. багатство словника 0,08 0,06 
2. середня повторюваність слова в тексті 12,42 14,42 
3. індекс винятковості тексту 0,09 0,07 
4. індекс винятковості словника 0,45 0,44 
5. індекс концентрації тексту 0,01 0,01 
6. індекс концентрації словника 0,10 0,20 

Джерело: розроблено авторами 
 
На основі одержаних статистичних даних також можна провести 

психолінгвістичний текстовий аналіз. Результати обчислень подано у 
таблиці 3. 

 
Таблиця 3 

Психолінгвістичні показники текстів перекладу 
№ Коефіцієнт Пінчевський Морозов 
1. Середній розмір речення 10,00 9,10 
2. Коефіцієнт словникової різноманітності 0,08 0,06 
3. Коефіцієнт дієслівності 0,20 0,30 
4. Коефіцієнт логічної зв’язності 2,36 2,96 

Джерело: розроблено авторами 
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При вивченні показників лінгвістичних характеристик велике 
значення має наступна постановка питання: деякий лінгвістичний 
показник визначений по двох різних вибірках. Як правило, середнє 
значення цього показника в одній вибірці відрізняється від середнього 
значення його в іншій вибірці. Чи істотно це розходження? 

Для встановлення істотності / неістотності статистичного 
розходження між значеннями коефіцієнтів для двох перекладів зробимо 
розрахунки χ2, який у лінгвостатистиці має назву критерію однорідності.  

Для визначення критерію однорідності треба мати певну кількість 
показників для кожної вибірки. Будується таблиця, в якій стільки рядків, 
скільки вибірок, і стільки стовпчиків, скільки показників, що 
співставляються. За результатами нашого дослідження таблиця набуває 
наступного вигляду: 

 

 k1 k2 k3 k4 k5 k6 k7 k8 k9 k10 k11 k12 k13 ∑T 

T1 0,08 12,42 0,09 0,45 0,01 0,10 2,59 0,60 1,00 10,00 0,08 0,20 2,36 29,98 

T2 0,06 14,42 0,07 0,44 0,01 0,20 2,58 0,51 1,20 9,10 0,06 0,30 2,96 31,92 

∑k 0,14 26,85 0,16 0,89 0,02 0,31 5,17 1,11 2,20 19,10 0,14 0,50 5,32 61,90 

 
Схема обчислення χ2 така: 
1. Кожен показник підносимо у квадрат. 
2. Одержане число ділимо на добуток сум відповідних стовпчика і 

рядка. Одержуємо правильний дріб. Кількість таких дробів дорівнює 
кількості показників у таблиці, у нас це 26.  

3. Знаходимо суму всіх одержаних дробів. 
4. Від обчисленої суми віднімаємо одиницю. 
5. Одержане число множимо на загальну суму показників у масиві,  

у нас це 61,90. 
Число, що є кінцевим результатом обчислення – це критерій 

однорідності χ2.. Зробимо необхідні обчислення для нашої таблиці і 
одержимо χ2.=1,23. 

Щоб вирішити, чи свідчить χ2 про істотне розходження, треба 
оцінити його за таблицею критичних значень χ2 [3, с. 155]. Оцінку цю 
проводять за допомогою визначення кількості ступенів свободи. Для 
кількох вибірок це число визначається як добуток кількості показників 
мінус одиниця на і кількості вибірок мінус одиниця. Для нашої вибірки 
це f=(13-1)*(2-1)=12. 
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Розходження вважається істотним, якщо обчислене значення χ2 
більше від табличного для заданого рівня значущості. У нашому випадку 
1,23 є значно меншим від найменшого числа у ряду. Це значить, що 
розходження у статистичних показниках текстів Пінчевського і 
Морозова неістотне і статистично допустиме. 

 
Список використаних джерел: 

1. Гемінґвей Е. Фієста. І сонце сходить / пер. з англ. В. Морозов. – Львів: 
Видавництво Старого Лева, 2017. – 279 с. 

2. Хемінгуей Е. Фієста. І сонце сходить: роман / пер. з англ. М. Пінчевського. 
Твори : в 4 т. – Київ: Дніпро, 1981. – Т. 1. Романи та цикли оповідань. – 717 с. 

3. Перебийніс В. І. Статистичні методи для лінгвістів: Навчальний посібник / 
В.І. Перебийніс. – Вінниця: Нова книга, 2001. – 168 с. 

4. Перебийніс В. С. Частотні словники та їх використання / В. С. Перебийніс, 
М. П. Муравицька, Н. П. Дарчук. – К., 1985. – 204 с. 

 
 
 

Чалик А.В. 
студентка; 

Шахновська І.І. 
кандидат філологічних наук, доцент, 
Національний авіаційний університет 

 
ЗАСОБИ ВИРАЖЕННЯ ТА ЗБЕРЕЖЕННЯ КОНЦЕПТУ 

«АМЕРИКАНСЬКА МРІЯ» В ПЕРЕКЛАДІ  
(НА МАТЕРІАЛІ РОМАНІВ Ф.С. ФІЦДЖЕРАЛЬДА) 

 
Сучасне мовознавство демонструє інтерес до концепту як основи 

мовної картини світу, до його структури та методики дослідження. 
Загальним є уявлення, що концепт − це одиниця мислення або пам’яті з 
відносно впорядкованою внутрішньою структурою; результат 
пізнавальної діяльності індивіда та/або суспільної групи, закладено 
комплексну інформацію про об’єкти та явища, їх характеристики та 
ставлення суб’єкта до них [3; 4, с. 24; 5].  

Концепт «Американська мрія» як явище суто національне сягає 
історичного коріння людської жаги до пізнання, стає показником 
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розвитку цінностей людей, що об’єднались заради спільної мети. Він як 
був, так і залишається одним із об’єднуючих чинників, що згуртував 
населення різних етнічних груп [6]. Проте цей концепт давно вийшов за 
рамки теорії виживання і став описувати прагнення людини до простого 
щастя, доступного усім у рівній мірі та на рівних правах, навіть якщо це 
вимагатиме від неї значних зусиль, він, як і будь-який концепт, 
еволюціонує пліч-о-пліч із суспільством, в якому живе. Серед 
індивідуальних складових елементів структури інтерпретаційного 
потенціалу концепту «Американська мрія» дослідники сходяться в таких 
аспектах як свобода, вірність, гідність, віра в людські амбіції та сили, 
переконання у могутності спільної держави, міжкультурний плюралізм 
[2, c. 171; 7, с. 4–5].  

З огляду на такі тенденції у світі та науці, варто підкреслити 
значимість лінгвістичних досліджень в напрямку концептологічних 
роздумів та збереженні кодів повідомлення оригінального тексту в 
процесі перекладу.  

Зокрема, представники когнітивної лінгвістики Дж. Лакофф та  
М. Джонсон започаткували теорію концептуальної метафори [1]. Згідно 
з цією теорією, концептуальна метафора визначається к використання 
знаку однієї концептуальної сфери на позначення знаку іншої. Така 
метафора базується на індивідуальному та суспільному досвіді, і 
відображається не лише у художньому тексті, а й у повсякденному 
мовленні.  

Вищезгадана теорія поділяє метафори на:  
1) орієнтаційні – пов’язані з орієнтацією в просторі: «верх – вниз», 

«всередині – зовні», тощо. Вони виникли внаслідок тілесної взаємодії 
людини зі світом та її простором уявленням про нього [1, с. 35–36].  

2) онтологічні – позначають абстрактні поняття за допомогою більш 
конкретних [1, с. 49–50]. 

3) структурні – описують складне абстрактне поняття за допомогою 
іншої простішої концепції, які аналогічно онтологічним метафорам, 
спираються на досвід [1, с. 97].  

В процесі перекладу базові концепти можуть підлягати 
трансформацій. Це пов’язано із творчим задумом автора, його стилем, 
прагматикою та призначенням тексту. Можна сказати, що основними 
стилістичними засобами вираження концептуальних метафор є 
метафори, порівняння, мейоз та метонімія. Оскільки перші два поняття 
більш глобальні у своїх обсягам, у своїй статті ми зосереджуємо свою 
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увагу саме на метафорах, порівняннях та епітетах, матеріалом для яких 
стали оригінальні та перекладні тексти романів Ф.С. Фіцджеральда 
«Великий Гетсбі» та «Ніч лагідна». 

Ментальні та динамічні характеристики концепту «Американська 
мрія» значно ускладнюють можливості його вираження мовними 
засобами – лексичними, фразеологічними чи синтаксичними. Для них 
часто характерний метафоричний зміст. З огляду на це, можна сказати, 
що передати значення досліджуваного концепту засобами іншої мови 
можна за допомогою зміни концептуальної моделі, її збереження з 
іншим мовним засобом або практично повного збереження 
концептуальної моделі разом із засобом її мовного вираження.  

Керуючись принципами лексичної сполучуваності слів у мові 
перекладу, для концептуальної метафори мови оригіналу перекладач 
підбирає семантично еквівалентну метафору в мові перекладу. 
Наприклад, бачимо метафору багатства: 

The Buchanan’s house floated suddenly toward us [9]. 
Особняк Б’юкененів раптом виплив нам назустріч [8]. 
 Така заміна є цілком виправданою у разі, якщо метафоричний образ 

у мові оригіналу незрозумілий для носіїв мови перекладу. Перекладач у 
цьому випадку відтворює метафоричну семантику та прагне досягти 
адекватного емоційного впливу на реципієнта повідомлення.  

Цікаво, що, зважаючи на історичне підгрунтя виникненна концепту 
«Американська мрія», а також на добу творчості автора, прослідковуємо 
двояке ставлення до цього терміну. Тут, продовжуючи обговорення 
аспекту багатства, розглянемо іще одну метафору: 

Her voіce іs full of money… [9]. 
У її голосі відчувається дзвенкіт грошей... [8]. 
Варто зазначити, що тут різниця у мовних нормах пояснює такі 

трансформації під час перекладу, як заміна на рівні лексичного та /або 
морфологічного оформлення образу.  

He knew that when he kіssed thіs gіrl, and forever wed hіs unutterable 
vіsіons to her perіshable breath… [9]. 

 Він знав: коли він поцілує цю дівчину, коли з'єднає назавжди свої 
несказанні мрії з її минущим диханням… [8].  

Структурні перетворення даної метафори при перекладі зумовлені 
нормами української мови, для читача якої поняття wed 
сконкретизували, звузили до з'єднає з метою полегшення сприйняття 
повідомлення.  
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Подібні структурні зміни, а також додавання лексичних елементів під 
час перекладу стають вдалими прийомами і для передачі порівняннь:  

She was extended full length at her end of the dіvan, completely motіonless 
and wіth her chіn raіsed a lіttle as іf she were balancіng somethіng on іt 
whіch was quіte lіkely to fall [9]. 

Вона лежала на своєму кінці канапи, випростана, нерухома, трохи 
відкинувши голову, ніби на підборідді в неї стояла якась річ, що її вона 
насилу втримувала в рівновазі [8]. 

Тут бачимо яскравий відгук «Американської мрії» – рівність усіх 
статей та акцент на амбіціях і можливостях кожного, незалежно від 
гендерної приналежності. 

Порівняння виступають засобом вербалізації концепту для 
виокремлення його окремих характеристик та відтворюються, як 
правило, за допомогою перекладу прямим відповідником, при цьому 
образ порівняння зберігається. Крім цього, порівняння можуть 
перекладатися за допомогою трансформацій смислового розвитку, 
додавання та описового перекладу.  

Прості прикметникові, іменникові, дієслівні, а також складні 
відповідні звороти і гіперболічні епітети найчастіше виступають у ролі 
імен концепту «Американська мрія».  

Дуже часто для підкреслення максималістичних уявлень 
«Американської мрії» спостерігаємо гіперболічні епітети – too beautiful 
to be real [10], excitingly desirable [9], something gorgeous [9]. А також 
розгорнутих описових епітетів, що прямо передаються при перекладі: 

Generally he was one of these worn-out men: when he wasn't working he 
sat on a chair in the doorway and stared at the people and the cars that 
passed along the road [9]. 

Вільсон завжди здавався йому людиною тихою, затурканою – коли 
він не працював, то сидів собі на стільці перед дверима й дивився на 
перехожих та на машини, що проїздили дорогою [8]. 

Перекладацький аналіз показав, що пошук прямого словникового 
відповдника та описовий переклад залишаються переважаючими та 
найбільш доречними техніками в процесі передачі епітетів мовою 
перекладу. 

Отже, орієнтація мовознавчої науки на міжкультурну взаємодію 
сучасних мов виносить концепт «Американська мрія» до ряду питань, 
що потребують детального міжгалузевого розгляду та виявлення шляхів 
вираження та збереження поняттєвої системи в ході аналізу та 
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відтворення текстів американських авторів як уже визнаних, так і 
сучасних. Таким чином, в українських перекладах творів  
Ф.С. Фіцджеральда чітко прослідковується тенденція до збереження 
системи образів та понять, а також прагматичного і концептуального 
навантаження тексту оригіналу. Незначні перекладацькі та художні 
трансформації можуть бути доречними, якщо того вимагає легкість 
сприйняття матеріалу читачем та норми цільової мови, що є основними 
критеріями для вибору стратегії перекладу. 
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